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Dear customer, 

Thank you for purchasing our product. Please read the following instructions carefully 
before first use and keep this user manual for future reference. Pay particular attention to 
the safety instructions. If you have any questions or comments about the device, please 
contact the customer line. 

✉  www.alza.co.uk/kontakt 

✆  +44 (0)203 514 4411 

Importer Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prague 7, www.alza.cz 

  

http://www.alza.cz/
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Registration Quick Start  
 

Welcome to register a Dreame account by scanning the QR code.  

You are available for the User Manual and Special Offers.  

 

Safety Instructions  
 

To prevent accidents including electric shock or fire caused by improper use, please read 
this manual carefully before use and retain it for future reference.  

Warning  
 This product can be used by children aged from 8 years and above and persons 

with physical, sensory, intellectual deficiencies, or limited experience or knowledge 
under the supervision of parent or guardian to ensure safe operation and to avoid 
any risk of hazards. Cleaning and maintenance shall not be made by children 
without supervision.  

 The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please 
exercise caution when using the vacuum near children. Do not allow children to 
clean or maintain the vacuum unless supervised by a parent or guardian.  

 Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry 
indoor surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands.  

 To reduce the risk of fire, explosion, or injury, check to make sure the lithium 
battery and charging adapter are undamaged before use. Do not use the vacuum if 
either the lithium battery or charge is damaged. 

 The smart multi-brush bar, mini electric brush, battery, carbon fiber rod, and 
vacuum are electrically conductive and should not be immersed in water or other 
liquid. Make sure to dry all filters after cleaning.  

 Prevent injury cause by moving parts. Turn off the vacuum before cleaning the 
smart multi-brush bar. The smart multi-brush bar, dust cup and filter must all be 
properly installed before using the vacuum.  

 Only use the original charging adapter. Never use an unoriginal adapter, as this 
may cause the lithium battery to catch fire.  

 Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as 
gasoline, or bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids.  

 Do not use the vacuum to pick up sharp or hard objects, such as glass, nails, screw 
or coins, which may damage the machine. Do not use the vacuum to pick up 
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drywall particles, ashes like fireplace ash, or smoking or burning materials such as 
coal, cigarette butts, or matches.  

 Check the area to be cleaned before use. To prevent the opening from being 
blocked, clear the larger paper, spit ball, plastic cloth or sharp objects (such as 
glass, nails, screws, coins, etc.) and any object which is larger than openings.  

 Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the 
vacuum’s openings and moving parts. Do not point the hose, wand or tools at your 
eyes or ears or put them in your mouth.  

 Do not put any object into the vacuum’s openings. Do not use the vacuum with any 
opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce 
airflow.  

 Do not rest the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this 
may cause damage to the machine or personal injury. 

 If the vacuum becomes damaged or is otherwise malfunctioning, please contact 
our authorized service department. Never attempt to disassemble the device on 
your own.  

 All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed. 
Failure to properly charge the battery within the specified temperature range could 
damage the battery. 

 Make sure the vacuum is unplugged when not used for extended periods as well as 
prior to performing any maintenance or repairs.  

 Please be extra careful when using the vacuum to clean stairs.  
 Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a pool.  
 Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum’s filter. 

These types of products are known to contain flammable chemicals which may 
cause the vacuum the catch fire.  

 This product is designed for home use only.  
 Only use the original charger (Model ZD024M340090EU/ZD024M340090AU). 
 Only use the approved battery type (Model P2033-8S1P-PAA).  
 Do not use and store in extremely hot or cold environments (below 0°C / 32°F or 

above 40°C/104°F). Please charge the cordless vacuum in temperature above 
0°C/32°F and below 40°C/104°F.  
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Product Overview 
 

Accessories 

    
Flexible Adapter 2-in-1 Brush Nozzle Soft Dusting Brush Mini Electric Brush 

 

 

   
Extension Hose Charger Smart Multi-Brush Bar 

  
Carbon Fiber 

Rod 
LED Crevice 

Nozzle 
2-in-1 Charging & Storage Mount (Including screws 
x2, wall plugs x 2, and mounting template sticker)  

 

Note: The images in this manual are for illustrative purposes only. The actual product may 
differ.  
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Component Names 

 

  

Antistatic Contact 
Charging Port 

LED Battery Status Indicator 

Battery Release Button 

On/Off Switch  

 Press to turn on 
 Release to turn off 

Dust Cup 

Dust Cup Bottom 
Cover Release Button 

Display Screen 

Carbon Fiber Rod 
Release Button 

Carbon Fiber Rod 

Brushbar Hard Release 
Button 

Smart Multi-Brush 
Bar 



8 

Introduction of Display Screen  

 

Note:  

 The colour of dust level indicator changes with the amount of inhaled dust.  
 Residual time is for reference only and it may be different from the actual time.  

  

Electronic Lock/Reset Filter 

 Press briefly to enter/exit 
lock 

 Press and hold for 1.5 
seconds to enter filter reset 
interface 

Switching Suction Level 
Press briefly to switch the 
suction level 

Dust level Monitoring Curve  
The color of curve changes 
with the amount of dust in 
realt time 

 Red: High 
 Orange: Med 
 Green: Low 
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Installation  
 

Vacuum Installation  
Diagram  

 

Click 

Click 
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Accessories Installation 
Diagram  

 

 

 

  

Click 

Click 
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Accessories Installation Diagram  

 

Installation  
 

2-in-1 Charging & Storage Mount Installation Diagram  
(The 2-in-1 charging & storage mount is an optional accessory. You can install it based on 
your needs.)  

Note: 

The 2-in-1 charging & storage mount should be installed in a cool, dry place with a 
electrical outlet nearby. Prior to installing, ensure that there are no electrical wires or 
pipes in the space directly behind where the mount will be installed.  

1. The bottom of the mounting template sticker should be level and at least 103cm 
from the ground. The top should have at least 30cm* of clearance above it.  

Click Click 

Click 
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2. Use a power drill with an 8mm drill bit to drill a hole into each marker on the 
mounting template sticker, then insert a wall plug into each hole.  

3. Aling the locating holes on the mount with the holes on the wall. Fasten it to the 
wall with the included screws.  

  

  

*30cm: Leave enough space just in case you 
may need to purchase the replacable battery in 
the future.  
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Charging  
 

Fully charge the vacuum before using it for the first time.  

Note: 

 A full charge will take approx. 4 hours.  
 Vacuuming in Turbo Mode for a prolonged period will cause the battery to heat up, 

which increases charging time. Allow the vacuum to cool down for 30 minute 
before charging it.  

Charging Methods 
Charging the vacuum with the charger Charging the vacuum on the charging 

mount 

 

 
 

Battery Status Display 
Display Screen 
The number on the display screen represents the current battery level in a percentage 
during charging. When the number becomes 100, the battery is fully charged.  
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LED Battery Status Indicator 
When charging, the indicators blink white. When the charging is completed, the indicators 
keep solid white.  

 

Note: Once the vacuum is fully charged, the indicator will turn off after 5 minutes, and the 
vacuum will enter energy-saving mode.  

How to Use 
 

Setting Language 
Press and hold the button  for 3 seconds to enter the menu interface. Click the button to 
switch to “Language”. Press the button for 1 second to enter the language selection 
interface. Click  to scroll through the language list, select a language, and the press  
and hold for 3 seconds to save your setting.  

 

Cleaning Record 
Press and hold the button  for 3 seconds to enter the menu interface. Click the button  
to switch to “Cleaning Record” and press the button  for 1 seconds to enter the cleaning 
record interface. Then you will see the cleaning record for the last 7 days.  

 

Note: 

 The display screen will return to the main page if there is no operation for more 
than 15 seconds.  

 To exit the menu interface, click the button  to select “Exit”.  

Switching Suction Level  
Press the button  to switch between four suction levels of auto, eco, med and turbo. The 
corresponding suction level will be highlighted on the display screen.  
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The colour of dust level indicator changes with the amount of inhaled dust. When the 
smart multi-brush bar is attached, the vacuum will automatically switch the suction level 
between the floor/tile and the carpet.  

Note: Stop the vacuum at any time while cleaning. It will continue to use the last selected 
suction level when starting again.  

Working Methods 
Select from two working methods for the vacuum, which can be selected based on your 
own needs.  

When the vacuum is running, it will monitor the amount of inhaled dust within 1 second. 
The amount of dust will be displayed by the colour of dust level monitoring curve on the 
screen in real time.  

Method 1: Discontinuous Cleaning Mode  
Press and hold the switch of the vacuum to enable this mode and release it to stop 
immediately.  

 

Method 2: Continuous Cleaning Mode (Electric Lock)  
Click the electronic lock key to switch to Continuous Cleaning Mode, and the briefly press 
the on/off switch to keep the vacuum in Continuous Cleaning Mode.  

Use the electronic lock to free your fingers from fatigue caused by holding the switch.  

 

Note:  

 In this mode, briefly press the on/off switch to suspend the operation or start again 
and the working mode of the vacuum will not change. 

 Click the electronic lock again to quit Continuous Cleaning Mode.  

How to Use 
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Using Different Accessories 
Smart Multi-Brush Bar 
For cleaning floors such as marble, tile and low pile carpet. When Auto Mode is activated, 
the vacuum will automatically adjust its suction level depending on the surface type.  

Note: The smart multi-brush bar can be attached directly to the vacuum.  

 

Mini Electric Brush  
For vacuuming dirt, pet hair, and other stubborn debris from sofas, bedding, and other 
fabric surfaces.  

Note: It is not recommended to vacuum on fragile surfaces, such as silk.  

 

2-in-1 Brush Nozzle  
For vacuuming dust from curtains, keyboards, ceilings, sofas, vehicle, interiors, coffee 
tables, etc.  
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Soft Dusting Brush  
Suitable for vacuuming on LCDs, keyboards, lampshades, curtains, shutters and other 
surfaces of fragile objects.  

 

Extension Hose 
It is suitable for vacuuming the corners that are not easily accessible such as drawers, cars 
interior, and in the bottom of sofa when used with soft dusting brush or 2-in-1 brush 
nozzle.  

 

Flexible Adapter 
Bending and extending the rod with one click can easily reach under low-lying furniture, 
such as bed and sofa.  

 

LED Crevice Nozzle  
The nozzle equipped with a thin suction opening and LED light. It is suitable for vacuuming 
the debris in the narrow places.  
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Note: 

 If any rotating part becomes stuck, the vacuum may shut off automatically. 
Remove any trapped objects so the device can function normally.  

 When the battery becomes overheated, the vacuum will automatically shut off. 
Wait until the battery temperature returns to normal, then the vacuum will work 
normally.  

Care & Maintenance 
 

Tips:  
1. Always use genuine parts to keep your warranty from becoming void.  
2. If the filter or nozzle becomes clogged, the vacuum will stop working shortly after 

being turned on. To restore normal functions, clean the filter and/or nozzle.  
3. If the vacuum is not be used for an extended period, fully charge it, unplug its 

charger, and store it in a cool, low-humidity environment away from direct sunlight. 
To avoid over-discharging the battery, recharge the vacuum at least once three 
months.  

Cleaning the Vacuum  
Wipe the vacuum with a soft dry cloth.  

Cleaning the Dust Cup, Pre-Filter, and Cyclone Assembly  
The vacuum’s cleaning ability will be reduced if the dust cup is filled the “MAX” mark. To 
regain performance, empty the dust cup in a timely manner. Before emptying the cup, 
make sure the vacuum is disconnected from the power, and do not press its power button.  

1. Press the dust cup button cover release button, then empty the contents.  
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2. Push the dust cup release switch in the direction indicated by the arrow, then 
gently remove the dust cup from the vacuum.  

 

3. Remove the pre-filter first, then lift the handle of the cyclone assembly and turn it 
counterclockwise until it stops, then pull to lift out the cyclone assembly.  

 

4. Wipe the dust cup with a soft wet cloth. Pay attention to wiring out the dishcloth 
before using.  

 

  

To reduce the risk of 
electric shock, do not 
rinse the dust cup with 
water 
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5. Rinse the cyclone assembly the pre-filter until they are clean. After washing, air dry 
for at least 24 hours.  

 

Note: It is recommended to clean the pre-filter at least once every 3 months and the 
cyclone system at least once every 6 months.  

 

Care & Maintenance  
 

Installing the Dust Cup, Pre-Filter, and Cyclone Assembly  
1. Insert the cyclone assembly vertically into the dust cup, and make sure that the 

handle of the cyclone assembly line up with the slot on the left side of the dust cup. 
Turn the handle clockwise until it locks, then flip the handle down.  

2. Place the pre-filter with its front side facing up into the cyclone assembly.  

 

  

Cyclone Assembly Pre-Filter 
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3. Slightly tilt the dust cup its slot aligns with the clip on the vacuum. Then gently 
push the dust cup until it clicks into place.  

 

Cleaning the Filter  
It is recommended to clean the filter once every 4 to 6 months.  

1. Remove the dust cup as shown in the figure.  

 

2. Remove the filter from the vacuum by pulling it down in the direction shown in the 
figure.  
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3. Clen the filter with clean water. Make sure you rotate the filter 360° to thoroughly 
and remove all dust caught in the filter. Lightly tap the filter several times to 
remove any excess dirt.  

 

4. Allow the filter to air dry for 24 hours.  

 

Note:  

 Only use clean water to wash the filter. Do not use detergent.  
 Do not attempt to clean the filter with a brush finger.  

Installing the Filter 
1. Insert the filter into the vacuum and gently press down, as illustrated.  
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2. Reinstall the dust cup.  

 

Cleaning the Smart Multi-Brush Bar 
1. Turn the lock counterclockwise until it stops, then remove the roller brush from the 

smart multi-brush bar.  

 

2. Use scissor to cut off the hairs and fibers that get stuck on the brush bar head. 
Wipe the dust from the notch and transparent cover with a dry cloth or paper 
towel. Thoroughly dry before use.  

 

3. When it is dirty, rinse the roller brush with clean water until it is clean.  
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4. Stand the roller brush upright for at least 24 hours until it is fully dry.  

 

Cleaning the Mini Electric Brush  
1. Use a coin as illustrated to rotate the lock couhnterclockwise until you hear a click.  

 

2. After unlocking the mini roller brush, remove it from the mimi electric brush, then 
rinse and clean the brush head.  

 

3. Stand the mini roller brush upright in a well-ventilated area for at least 24 hours 
until it is fully dry.  
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4. Once the mini roller brush is dry, reinstall it by following the disassembly steps in 
reverse.  

 

Battery Pack 
The vacuum contains a removable rechargeable lithium-ion battery pack which has a 
limited number of recharge cycles. After extended use, the battery pack may no longer 
hold a charge. If this happens, it means the battery pack has reached the ned of its life 
cycle and needs to be replaced.  

1. Press down the battery pack release button and slide the battery pack to the right, 
as illustrated, to remove it.  

2. Install the new battery pack.  
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Specifications  
 

Vacuum Cleaner 
Model VTT1 
Rated Power 550W 
Charging Time Approx. 4 hours 
Charging Voltage 34V  
Rated Voltage 29.6 V  
Battery Capacity  2900 mAh (Nominal Capacity)  
 

Smart Multi-Brush  
Model ASF5 
Rated Power 40W 
Nominal Capacity 29.6 V  
 

Mini Electric Brush  
Model VPA3 
Rated Power 20W 
Nominal Capacity 29.6 V  
 

Charger 
Model ZD024M340090EU/ZD024M340090AU 
Input 100-240V ~ 50-60 Hz, 0.8 A max 
Output 34 V  0.9A 
Average Active Efficiency 87.01%  
Efficiency at Low 77.01%  
No-load Power Consumption  0.1W 
 

Rechargeable Lithium-ion Battery Pack  
Model P2033-8S1P-PAA 
Nominal Voltage 29.6 V  
Battery Capacity 2900 mAh (Nominal Capacity)  
Energy 81.4 Wh  
 

The lithium-ion pack contains substances that are hazardous to the environment. Before 
disposing of the vacuum, please remove the battery pack, then discard or recycle it in 
accordance with local laws and regulations of the country or region it is used in.  
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FAQ 
 

If the vacuum is not working properly, please refer to the table below.  

Errors Possible Causes  Solutions 

Vacuum does not work.  

Vacuum is out of battery or 
low on power. 

Fully charge the vacuum, 
then continue to use it.  

Overheat protection mode 
triggered by a blockage.  

Clean the suction openings 
or air duct. Wait until the 
vacuum cools down, then 

reactivate it.  
The suction opening on air 

duct is blocked.  
Clear any blockage from 

suction opening or air duct. 

Weak suction force.  

Dust cup is full and/or filter 
assembly is clogged.  

Empty the dust cup and 
clean the filter assembly.  

Attachment is blocked.  
Clear any blockage in the 

attachment.  

Motor is making a strange 
noise. 

Main suction opening or 
carbon fiber rod is blocked.  

Clear any blockage in the 
main suction opening or 

extension rod.  

The battery indicator does 
not light up when charging 

The charged does not plug 
into the vacuum well  

Check whether the charger 
is properly plugged into the 

vacuum.  
The battery is fully charged 
and went into sleep mode. 

The vacuum can be used 
normally.  

If the problem persists after 
ruling out the above two 

possibilities.  

Please contact the after-
sales service department 

for maintenance.  

The vacuum charges slowly 
Battery temperature is too 

low or too high. 

Wait until the battery’s 
temperature returns 

normal, then continue to 
use the vacuum.  
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Troubleshooting 
 

If you need to pay attention to any abnormality during the use of the product, a prompt 
will be shown on the screen. You should follow the instructions on the screen to keep the 
performance normal.  

Error Icon Error Message Solutions 

 

Battery overheating 
Please wait and continue to 

use after motor 
temperature is normal 

 
Roller brush stuck 

Refer to the maintenance 
guide (Cleaning the Smart 
Multi-Brush Bar) section to 
clean the fiber material and 
hairs wrapped around the 

roller brush.  

 
Air duct blocked 

Check whether the dust 
cup, carbon fiber rod, and 
smart multi-brush bar are 

blocked.  

 
Error 

Please contact the after-
sales department for 

maintenance.  

 

Low battery Recharge soon.  

 
The battery runs out Recharge soon.  

 
Filter is expiring 

Please replace the filter in 
time.  

 
Filter uninstalled 

Ensure that the filter and 
pre-filter are installed 

correctly.  

 

Replace the filter 

Refer to maintenance 
manual (Cleaning Filter) 

section to remove the filter 
and replace it. After 

replacing the filter, press 

and hold the button  for 
1.5 seconds to enter the 
countdown to reset the 

filter, then hold the button 
for another 5 seconds until 

 appears on the screen. 

Warranty Conditions 
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A new product purchased in the Alza.cz sales network is guaranteed for 2 years. If you 
need repair or other services during the warranty period, contact the product seller 
directly, you must provide the original proof of purchase with the date of purchase. 

The following are considered to be a conflict with the warranty conditions, for 
which the claimed claim may not be recognized: 

 Using the product for any purpose other than that for which the product is intended or 
failing to follow the instructions for maintenance, operation, and service of the product. 

 Damage to the product by a natural disaster, the intervention of an unauthorized 
person or mechanically through the fault of the buyer (e.g., during transport, cleaning 
by inappropriate means, etc.). 

 Natural wear and aging of consumables or components during use (such as batteries, 
etc.). 

 Exposure to adverse external influences, such as sunlight and other radiation or 
electromagnetic fields, fluid intrusion, object intrusion, mains overvoltage, electrostatic 
discharge voltage (including lightning), faulty supply or input voltage and inappropriate 
polarity of this voltage, chemical processes such as used power supplies, etc. 

 If anyone has made modifications, modifications, alterations to the design or 
adaptation to change or extend the functions of the product compared to the 
purchased design or use of non-original components. 
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EU Declaration of Conformity 
 

Identification data of the manufacturer's / importer's authorized representative: 

Importer: Alza.cz a.s. 

Registered office: Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prague 7 

CIN: 27082440 

 

Subject of the declaration: 

Title: Cordless Vacuum Cleaner 

Model / Type: VTT1 

 

The above product has been tested in accordance with the standard(s) used to 
demonstrate compliance with the essential requirements laid down in the 
Directive(s): 

Directive No. 2014/30/EU 

Directive No. 2014/35/EU 

Directive No. 2011/65/EU as amended 2015/863/EU 
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WEEE 
 

This product must not be disposed of as normal household waste in accordance with the 
EU Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE - 2012/19 / EU). Instead, 
it shall be returned to the place of purchase or handed over to a public collection point for 
the recyclable waste. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. Contact your 
local authority or the nearest collection point for further details. Improper disposal of this 
type of waste may result in fines in accordance with national regulations. 
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Vážený zákazníku, 
Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před prvním použitím si prosím pečlivě 
přečtěte následující pokyny a uschovejte si tento návod k použití pro budoucí použití. 
Zvláštní pozornost věnujte bezpečnostním pokynům. Pokud máte k přístroji jakékoli dotazy 
nebo připomínky, obraťte se na zákaznickou linku. 

✉  www.alza.cz/kontakt 

✆  +420 225 340 111 

Dovozce Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 
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Rychlý začátek registrace  
 

Zaregistrujte si účet Dreame naskenováním kódu QR.  

Máte k dispozici uživatelskou příručku a speciální nabídky.  

 

Bezpečnostní pokyny  
 

Abyste předešli nehodám, včetně úrazu elektrickým proudem nebo požáru, způsobeným 
nesprávným používáním, přečtěte si před použitím pečlivě tento návod a uschovejte si jej 
pro budoucí použití.  
Varování  

 Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a starší a osoby s fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními nedostatky nebo s omezenými zkušenostmi či 
znalostmi pod dohledem rodičů nebo opatrovníků, aby byla zajištěna bezpečná 
obsluha a předešlo se riziku ohrožení. Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.  

 Vysavač není hračka. Děti si s tímto výrobkem nesmí hrát ani jej obsluhovat. Při 
používání vysavače v blízkosti dětí dbejte zvýšené opatrnosti. Nedovolte dětem, 
aby vysavač čistily nebo udržovaly, pokud nejsou pod dohledem rodiče nebo 
opatrovníka.  

 Vysavač nepoužívejte venku nebo na mokrých površích. Vysavač používejte pouze 
na suché povrchy v interiéru. Nedotýkejte se zástrčky ani žádné části vysavače 
mokrýma rukama.  

 Abyste snížili riziko požáru, výbuchu nebo zranění, zkontrolujte před použitím, zda 
jsou lithiová baterie a nabíjecí adaptér nepoškozené. Pokud je lithiová baterie nebo 
nabíjecí adaptér poškozený, vysavač nepoužívejte. 

 Chytrá multifunkční kartáčová tyč, mini elektrický kartáček, baterie, tyč z 
uhlíkových vláken a vysavač jsou elektricky vodivé a neměly by být ponořeny do 
vody nebo jiné kapaliny. Po čištění nezapomeňte všechny filtry vysušit.  

 Zabraňte zranění způsobenému pohyblivými částmi. Před čištěním chytré 
multifunkční tyče vysavač vypněte. Před použitím vysavače musí být inteligentní 
multi-kartáčová tyč, prachová nádoba a filtr správně nainstalovány.  

 Používejte pouze originální nabíjecí adaptér. Nikdy nepoužívejte neoriginální 
adaptér, protože by mohlo dojít ke vznícení lithiové baterie.  

 Vysavač nepoužívejte ke sběru hořlavých nebo vznětlivých kapalin, jako je benzín, 
bělidlo, čpavek, čističe odpadů nebo jiné kapaliny.  
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 Vysavač nepoužívejte ke sběru ostrých nebo tvrdých předmětů, jako je sklo, 
hřebíky, šrouby nebo mince, které by mohly přístroj poškodit. Vysavač nepoužívejte 
ke sbírání částic sádrokartonových desek, popela, jako je popel z krbu, nebo 
kouřících či hořících materiálů, jako je uhlí, nedopalky cigaret nebo zápalky.  

 Před použitím zkontrolujte čištěnou oblast. Aby nedošlo k ucpání otvoru, odstraňte 
z něj větší papír, plastové předměty  nebo ostré předměty (např. sklo, hřebíky, 
šrouby, mince apod.) a všechny předměty, které jsou větší než otvory.  

 Udržujte vlasy, volné oblečení, prsty a jiné části těla mimo dosah otvorů a 
pohyblivých částí vysavače. Nemiřte hadicí, tyčí ani nástroji na oči nebo uši a 
nevkládejte je do úst.  

 Do otvorů vysavače nevkládejte žádné předměty. Nepoužívejte vysavač se 
zablokovaným otvorem. Udržujte vysavač bez prachu, žmolků, vlasů nebo jiných 
předmětů, které by mohly omezit proudění vzduchu.  

 Neopírejte vysavač o židli, stůl nebo jiný nestabilní povrch, protože by mohlo dojít k 
poškození přístroje nebo ke zranění osob. 

 Pokud se vysavač poškodí nebo je jinak nefunkční, obraťte se na náš autorizovaný 
servis. Nikdy se nepokoušejte přístroj rozebírat sami.  

 Při dobíjení akumulátoru je třeba důsledně dodržovat všechny pokyny uvedené v 
návodu. Při nesprávném nabíjení baterie v uvedeném teplotním rozsahu by mohlo 
dojít k jejímu poškození. 

 Ujistěte se, že je vysavač odpojen od sítě, pokud se delší dobu nepoužívá, a také 
před prováděním jakékoli údržby nebo opravy.  

 Při vysávání schodů buďte obzvláště opatrní.  
 Tento výrobek neinstalujte, nenabíjejte ani nepoužívejte venku, v koupelnách nebo 

v okolí bazénu.  
 Varování před nebezpečím požáru: Na filtr vysavače nepoužívejte žádné vonné 

látky. Je známo, že tyto typy výrobků obsahují hořlavé chemické látky, které mohou 
způsobit požár vysavače.  

 Tento výrobek je určen pouze pro domácí použití.  
 Používejte pouze originální nabíječku (model 

ZD024M340090EU/ZD024M340090AU). 
 Používejte pouze schválený typ baterie (model P2033-8S1P-PAA).  
 Nepoužívejte a neskladujte v extrémně horkém nebo chladném prostředí (pod 0 °C 

nebo nad 40 °C/104 °F). Bezdrátový vysavač nabíjejte při teplotě nad 0 °C/32°F a 
pod 40 °C/104 °F.  
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Přehled produktů 
 

Příslušenství 

  

 

 

Flexibilní adaptér Kartáčová tryska 2 v 1 
Měkký prachový 

kartáč 
Mini elektrický 

kartáček 
 

 

   
Prodlužovací 

hadice 
Nabíječka Inteligentní panel s více kartáči 

  
Tyč z uhlíkových 

vláken 
LED štěrbinová 

tryska 
Nabíjecí a úložný držák 2 v 1 (včetně šroubů x2, 
hmoždinek x2 a nálepky s montážní šablonou)  

 

Poznámka: Obrázky v této příručce jsou pouze ilustrační. Skutečný výrobek se může lišit.  
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Názvy složek 

 

  

Antistatický kontakt 
Nabíjecí port 

Indikátor stavu baterie LED 

Tlačítko pro uvolnění 
baterie Vypínač  
 Stisknutím zapnete 
 Uvolněte pro vypnutí 

Nádoba na prach 

Tlačítko pro uvolnění 
spodního krytu 
prachové nádobky 

Obrazovka displeje 

Tlačítko pro 
uvolnění tyče z 
uhlíkových vláken 

Tyč z uhlíkových vláken 

Tlačítko uvolnění 
kartáče 

Inteligentní panel s 
více kartáči 



37 

Zavedení obrazovky displeje  

 

Poznámka:  

 Barva indikátoru hladiny prachu se mění v závislosti na množství vysátého prachu.  
 Zbytkový čas je pouze orientační a může se lišit od skutečného času.  

  

Elektronický zámek/resetovací filtr 

 Krátce stiskněte pro zapnutí/vypnutí 
zámku 

 Stisknutím a podržením po dobu 1,5 
sekundy vstoupíte do rozhraní pro 
resetování filtru 

Přepínání sací úrovně 
Krátkým stisknutím přepnete 
úroveň odsávání 

Monitorovací křivka hladiny prachu  
Barva křivky se mění v závislosti na 
množství prachu v reálném čase. 

 Červená: vysoká 
 Oranžová: střední 
 Zelená: nízká 
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Instalace  
 

Instalační schéma vysavače 

 

Zacvakněte 

Zacvakněte 
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Instalační schéma příslušenství  

 

 

 

  

Kliknět

Zacvakněte 

 na 

Zacvakněte 
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Instalační schéma příslušenství  

 

Instalace  
Instalační schéma nabíjecího a úložného držáku 2 v 1  
(Nabíjecí a úložný držák 2 v 1 je volitelné příslušenství. Můžete si ho nainstalovat podle 
svých potřeb.)  
Poznámka: 
Nabíjecí a úložný držák 2 v 1 by měl být instalován na chladném a suchém místě s 
elektrickou zásuvkou v blízkosti. Před instalací se ujistěte, že v prostoru přímo za místem, 
kde bude držák nainstalován, nejsou žádné elektrické dráty nebo potrubí.  

1. Spodní část nálepky montážní šablony by měla být v rovině a alespoň 103 cm od 
země. Nad horní částí by měl být volný prostor alespoň 30 cm*.  

2. Pomocí vrtačky s 8  mm vrtákem vyvrtejte do každé značky na nálepce montážní 
šablony otvor a poté do každého otvoru vložte hmoždinku.  

3. Srovnání polohovacích otvorů na držáku s otvory na stěně. Připevněte jej ke stěně 
pomocí přiložených šroubů.  

Zacvakněte Zacvakněte 

na 

Zacvakněte 
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*30 cm: Pro případ, že byste v budoucnu 
potřebovali dokoupit výměnnou baterii, 
ponechte si dostatek místa.  
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Nabíjení  
 

Před prvním použitím vysavač plně nabijte.  
Poznámka: 

 Plné nabití trvá přibližně 4 hodiny.  
 Dlouhodobé vysávání v režimu Turbo způsobuje zahřívání baterie, což prodlužuje 

dobu nabíjení. Před nabíjením nechte vysavač 30 minut vychladnout.  
Způsoby nabíjení 

Nabíjení vysavače pomocí nabíječky Nabíjení vysavače na nabíjecím držáku 

 

 
 

Zobrazení stavu baterie 
Obrazovka displeje 
Číslo na displeji představuje aktuální úroveň nabití baterie v procentech během nabíjení. 
Když číslo dosáhne hodnoty 100, je baterie plně nabitá.  
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Indikátor stavu baterie LED 
Při nabíjení blikají indikátory bíle. Po dokončení nabíjení zůstávají indikátory stále bílé.  

 

Poznámka: Jakmile je vysavač plně nabitý, indikátor po 5 minutách zhasne a vysavač 
přejde do úsporného režimu.  

Jak používat 
 

Nastavení jazyka 
Stisknutím a podržením tlačítka  po dobu 3 sekund vstoupíte do rozhraní nabídky. 
Stisknutím tlačítka přepněte na "Language". Stisknutím tlačítka na 1 sekundu vstoupíte do 
rozhraní pro výběr jazyka. Kliknutím na tlačítko  procházejte seznam jazyků, vyberte 
jazyk a stisknutím tlačítka  a jeho podržením po dobu 3 sekund uložte nastavení.  

 

Záznam o čištění 
Stisknutím a podržením tlačítka  po dobu 3 sekund vstoupíte do rozhraní nabídky. 
Stisknutím tlačítka  přepněte na "Cleaning Record" a stisknutím tlačítka  na 1 sekundu 
vstupte do rozhraní záznamu čištění. Poté se zobrazí záznam o úklidu za posledních 7 dní.  

 

Poznámka: 

 Pokud po dobu delší než 15 sekund neprovedete žádnou operaci, obrazovka se 
vrátí na hlavní stránku.  

 Rozhraní nabídky ukončíte kliknutím na tlačítko  a výběrem možnosti "Exit".  
Přepínání sací úrovně  
Stisknutím tlačítka  můžete přepínat mezi čtyřmi úrovněmi odsávání: auto, eco, střední a 
turbo. Příslušná úroveň odsávání se zvýrazní na displeji.  
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Barva indikátoru hladiny prachu se mění v závislosti na množství vysátého prachu. Po 
nasazení inteligentní tyče s více kartáči vysavač automaticky přepíná úroveň sání mezi 
podlahou/dlaždicemi a kobercem.  
Poznámka: Během čištění vysavač kdykoli zastavte. Při opětovném spuštění bude nadále 
používat poslední zvolenou úroveň vysávání.  
Pracovní metody 
Vyberte si ze dvou pracovních metod vysavače, které můžete zvolit podle vlastních potřeb.  
Když je vysavač v provozu, sleduje množství vysátého prachu během 1 sekundy. Množství 
prachu se v reálném čase zobrazí na obrazovce podle barvy křivky sledování hladiny 
prachu.  

Metoda 1: Režim přerušovaného čištění  
Stisknutím a podržením spínače vysavače tento režim zapnete a jeho uvolněním okamžitě 
zastavíte.  

 

Metoda 2: Režim nepřetržitého úklidu (elektrický zámek)  
Kliknutím na tlačítko elektronického zámku přepněte do režimu nepřetržitého úklidu a 
krátce stiskněte vypínač, abyste vysavač udrželi v režimu nepřetržitého úklidu.  
Pomocí elektronického zámku se zbavíte únavy prstů způsobené držením spínače.  

 

Poznámka:  

 V tomto režimu krátkým stisknutím vypínače pozastavíte provoz nebo jej znovu 
spustíte a pracovní režim vysavače se nezmění. 

 Opětovným kliknutím na elektronický zámek režim průběžného čištění ukončíte.  

Jak používat 
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Používání různého příslušenství 
Inteligentní panel s více kartáči 
K čištění podlah, jako je mramor, dlaždice a koberce s nízkými chlupy. Po aktivaci 
automatického režimu vysavač automaticky upraví úroveň sání v závislosti na typu 
povrchu.  

Poznámka: Chytrou tyč s více kartáči lze připojit přímo k vysavači.  

 

Mini elektrický kartáček  
K vysávání nečistot, zvířecích chlupů a dalších odolných nečistot z pohovek, lůžkovin a 
jiných textilních povrchů.  
Poznámka: Nedoporučuje se vysávat křehké povrchy, jako je hedvábí.  

 

Kartáčová tryska 2 v 1  
K vysávání prachu ze záclon, klávesnic, stropů, pohovek, vozidel, interiérů, konferenčních 
stolků atd.  
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Měkký prachový kartáč  
Vhodný pro vysávání LCD displejů, klávesnic, stínítek, záclon, rolet a dalších povrchů 
křehkých předmětů.  

 

Prodlužovací hadice 
Při použití s měkkým prachovým kartáčem nebo kartáčovou hubicí 2 v 1 je vhodný pro 
vysávání špatně přístupných rohů, jako jsou zásuvky, interiér automobilů a spodní část 
pohovky.  

 

Flexibilní adaptér 
Ohnutím a vysunutím tyče jedním kliknutím snadno dosáhnete pod nízko položený 
nábytek, jako je postel nebo pohovka.  

 

LED štěrbinová tryska  
Tryska je vybavena tenkým vysávacím otvorem a světlem LED. Je vhodná pro vysávání 
nečistot v úzkých místech.  
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Poznámka: 

 Pokud se některá rotující část zasekne, může se vysavač automaticky vypnout. 
Odstraňte všechny zachycené předměty, aby zařízení mohlo normálně fungovat.  

 Při přehřátí baterie se vysavač automaticky vypne. Počkejte, dokud se teplota 
baterie nevrátí do normálu, pak bude vysavač pracovat normálně.  

Péče a údržba 
 

Tipy:  
1. Vždy používejte originální díly, abyste zabránili ztrátě záruky.  
2. Pokud se filtr nebo hubice ucpou, vysavač přestane pracovat krátce po zapnutí. 

Chcete-li obnovit normální funkci, vyčistěte filtr a/nebo hubici.  
3. Pokud vysavač nebudete delší dobu používat, plně jej nabijte, odpojte nabíječku a 

uložte jej v chladném prostředí s nízkou vlhkostí, mimo dosah přímého slunečního 
záření. Abyste zabránili nadměrnému vybití baterie, dobíjejte vysavač alespoň 
jednou za tři měsíce.  

Čištění vysavače  
Vysavač otřete měkkým suchým hadříkem.  
Čištění prachového zásobníku, předfiltru a sestavy cyklonu  
Pokud je zásobník na prach naplněn až po značku "MAX", snižuje se čisticí schopnost 
vysavače. Pro obnovení výkonu včas vyprázdněte prachový zásobník. Před vyprázdněním 
zásobníku se ujistěte, že je vysavač odpojen od napájení, a nestiskněte jeho tlačítko 
napájení.  

1. Stiskněte tlačítko pro uvolnění krytu nádoby na prach a vyprázdněte obsah.  
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2. Stiskněte spínač uvolnění prachové nádoby ve směru označeném šipkou a poté 
opatrně vyjměte prachovou nádobu z vysavače.  

 

3. Nejprve vyjměte předfiltr, poté zvedněte rukojeť sestavy cyklonu a otáčejte s ní 
proti směru hodinových ručiček, dokud se nezastaví, a poté tahem sestavu cyklonu 
vyjměte.  

 

4. Otřete prachovku měkkým vlhkým hadříkem. Před použitím věnujte pozornost 
vytahování hadříku.  

 

  

Abyste snížili riziko úrazu elektrickým 
proudem, neoplachujte prachovku 
vodou. 
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5. Opláchněte sestavu cyklonu a předfiltr, dokud nejsou čisté. Po umytí je nechte 
alespoň 24 hodin vyschnout na vzduchu.  

 

Poznámka: Předfiltr se doporučuje čistit alespoň jednou za 3 měsíce a cyklónový systém 
alespoň jednou za 6 měsíců.  
 

Péče a údržba  
 

Instalace prachové nádoby, předfiltru a sestavy cyklonu  
1. Vložte sestavu cyklonu do prachové nádoby ve svislé poloze a ujistěte se, že 

rukojeť sestavy cyklonu lícuje se štěrbinou na levé straně prachové nádoby. 
Otáčejte rukojetí ve směru hodinových ručiček, dokud nedojde k jejímu zajištění, a 
poté rukojeť sklopte dolů.  

2. Vložte předfiltr přední stranou nahoru do sestavy cyklonu.  

 

  

Sestava cyklonu Předfiltr 
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3. Mírně nakloňte nádobu na prach, jejíž štěrbina se zarovná s klipem na vysavači. 
Poté jemně zatlačte na nádobu na prach, dokud nezapadne na své místo.  

 

Čištění filtru  
Filtr se doporučuje čistit jednou za 4 až 6 měsíců.  

1. Vyjměte prachovku podle obrázku.  

 

2. Filtr vyjměte z vysavače tak, že jej stáhnete směrem dolů ve směru znázorněném 
na obrázku.  
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3. Filtr naplňte čistou vodou. Ujistěte se, že jste filtr otočili o 360°, abyste důkladně 
odstranili veškerý prach zachycený ve filtru. Několikrát na filtr lehce poklepejte, 
abyste odstranili přebytečné nečistoty.  

 

4. Nechte filtr 24 hodin vyschnout na vzduchu.  

 

Poznámka:  

 K mytí filtru používejte pouze čistou vodu. Nepoužívejte čisticí prostředky.  
 Nepokoušejte se čistit filtr kartáčem.  

Instalace filtru 
1. Vložte filtr do vysavače a jemně jej zatlačte dolů, jak je znázorněno na obrázku.  
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2. Znovu namontujte prachovku.  

 

Čištění lišty Smart Multi-Brush Bar 
1. Otáčejte zámkem proti směru hodinových ručiček, dokud se nezastaví, a poté 

vyjměte válečkový kartáč z chytré multifunkční kartáčové tyče.  

 

2. Pomocí nůžek odstřihněte vlasy a vlákna, která se zachytila na hlavě kartáče. 
Otřete prach ze zářezu a průhledného krytu suchým hadříkem nebo papírovou 
utěrkou. Před použitím důkladně osušte.  
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3. Pokud je válečkový kartáč znečištěný, opláchněte jej čistou vodou, dokud nebude 
čistý.  

 

4. Válečkový štětec nechte stát ve svislé poloze alespoň 24 hodin, dokud zcela 
nezaschne.  

 

Čištění elektrického kartáčku Mini  
1. Pomocí mince podle obrázku otáčejte pojistnou patronou ve směru hodinových 

ručiček, dokud neuslyšíte cvaknutí.  

 

2. Po odblokování mini válečkového kartáčku jej vyjměte z elektrického kartáče a poté 
opláchněte a vyčistěte hlavu kartáče.  
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3. Postavte mini válečkový štětec do svislé polohy na dobře větraném místě na dobu 
nejméně 24 hodin, dokud zcela nezaschne.  

 

4. Jakmile je mini válečkový kartáč suchý, namontujte jej zpět podle opačného 
postupu demontáže.  

 

Balení baterií 
Vysavač obsahuje vyjímatelnou dobíjecí lithium-iontovou baterii, která má omezený počet 
dobíjecích cyklů. Po delším používání se může stát, že se akumulátor přestane nabíjet. 
Pokud se tak stane, znamená to, že akumulátor dosáhl konce svého životního cyklu a je 
třeba jej vyměnit.  

1. Stiskněte tlačítko pro uvolnění bloku akumulátorů a vyjměte blok akumulátorů 
posunutím doprava, jak je znázorněno na obrázku.  

2. Nainstalujte nový akumulátor.  
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Specifikace  
 

Vysavač 
Model VTT1 
Jmenovitý výkon 550 W 
Doba nabíjení Přibližně 4 hodiny 
Nabíjecí napětí 34 V  
Jmenovité napětí 29.6 V  
Kapacita baterie  2900 mAh (jmenovitá kapacita)  
 

Inteligentní multifunkční kartáček  
Model ASF5 
Jmenovitý výkon 40 W 
Jmenovitá kapacita 29.6 V  
 

Mini elektrický kartáč  
Model VPA3 
Jmenovitý výkon 20 W 
Jmenovitá kapacita 29.6 V  
 

Nabíječka 
Model ZD024M340090EU/ZD024M340090AU 
Vstup 100-240 V ~ 50-60 Hz, max. 0,8 A 
Výstup 34 V  0,9 A 
Průměrná aktivní účinnost 87.01 %  
Účinnost při nízkém 77.01 %  
Spotřeba energie bez zatížení  0.1 W 
 

Dobíjecí lithium-iontová baterie  
Model P2033-8S1P-PAA 
Jmenovité napětí 29.6 V  
Kapacita baterie 2900 mAh (jmenovitá kapacita)  
Energie 81,4 Wh  
 

Lithium-iontový akumulátor obsahuje látky, které jsou nebezpečné pro životní prostředí. 
Před likvidací vysavače vyjměte akumulátor a poté jej zlikvidujte nebo recyklujte v souladu 
s místními zákony a předpisy země nebo regionu, ve kterém je používán.  
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ČASTO KLADENÉ DOTAZY 
 

Pokud vysavač nefunguje správně, postupujte podle níže uvedené tabulky.  
Chyby Možné příčiny  Řešení 

Vysavač nefunguje.  

Vysavač je vybitý nebo má 
nízkou spotřebu energie. 

Vysavač plně nabijte a pak 
jej dále používejte.  

Režim ochrany proti 
přehřátí spuštěný 

zablokováním.  

Vyčistěte sací otvory nebo 
vzduchové potrubí. 

Počkejte, až vysavač 
vychladne, a poté jej znovu 

zapněte.  
Sací otvor na vzduchovém 

potrubí je ucpaný.  

Odstraňte případné ucpání 
sacího otvoru nebo 

vzduchového kanálu. 

Slabá sací síla.  

Prachová nádoba je plná 
a/nebo je ucpaná filtrační 

sestava.  

Vyprázdněte zásobník na 
prach a vyčistěte sestavu 

filtru.  

Připojení je blokováno.  Odstraňte případné ucpání 
nástavce.  

Motor vydává podivný zvuk. 
Hlavní sací otvor nebo tyč z 

uhlíkových vláken je 
zablokovaná.  

Odstraňte případné ucpání 
hlavního sacího otvoru 
nebo prodlužovací tyče.  

Indikátor baterie se při 
nabíjení nerozsvítí. 

Vysavač se nenabíjí.  
Zkontrolujte, zda je 

nabíječka správně zapojena 
do vysavače.  

Baterie je plně nabitá a 
přešla do režimu spánku. 

Vysavač lze normálně 
používat.  

Pokud problém přetrvává i 
po vyloučení výše 

uvedených dvou možností.  

V případě potřeby údržby 
se obraťte na oddělení 
poprodejního servisu.  

Vysavač se pomalu nabíjí Teplota baterie je příliš 
nízká nebo příliš vysoká. 

Počkejte, až se teplota 
baterie vrátí do normálu, a 
pak pokračujte v používání 

vysavače.  
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Řešení problémů 
 
Pokud je třeba věnovat pozornost jakékoli abnormalitě během používání výrobku, na 
obrazovce se zobrazí výzva. Měli byste postupovat podle pokynů na obrazovce, abyste 
udrželi normální výkon.  

Ikona chyby Chybová zpráva Řešení 

 

Přehřátí baterie 
Vyčkejte a pokračujte v 

používání, až bude teplota 
motoru normální. 

 
Zaseknutý válečkový kartáč 

Informace o čištění 
vláknitého materiálu a 
vlasů namotaných na 
válečkovém kartáči 

naleznete v části Průvodce 
údržbou (Čištění kartáčové 

lišty Smart Multi-Brush).  

 
Ucpaný vzduchový kanál 

Zkontrolujte, zda jsou 
prachová nádoba, tyč z 

uhlíkových vláken a 
inteligentní tyč s více 
kartáči zablokovány.  

 
Chyba 

Ohledně údržby se obraťte 
na poprodejní oddělení.  

 

Vybitá baterie Brzy dobijte baterie.  

 
Baterie se vybije Brzy dobijte baterie.  

 
Platnost filtru končí Vyměňte filtr včas.  

 
Odinstalovaný filtr 

Zkontrolujte, zda jsou filtr a 
předfiltr správně 
nainstalovány.  

 

Vyměňte filtr 

Vyjmutí a výměna filtru je 
popsána v části Návod k 
údržbě (Čištění filtru). Po 
výměně filtru stiskněte a 

podržte tlačítko  po dobu 
1,5 sekundy, abyste 

vstoupili do odpočítávání 
pro resetování filtru, a poté 

podržte tlačítko po dobu 
dalších 5 sekund, dokud se 
na obrazovce nezobrazí  . 

Záruční podmínky 
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Na nový výrobek zakoupený v prodejní síti Alza.cz se vztahuje záruka 2 roky. V případě 
potřeby opravy nebo jiného servisu v záruční době se obraťte přímo na prodejce výrobku, 
je nutné předložit originální doklad o koupi s datem nákupu. 
Za rozpor se záručními podmínkami, pro který nelze reklamaci uznat, se 
považují následující skutečnosti: 

 Používání výrobku k jinému účelu, než pro který je výrobek určen, nebo nedodržování 
pokynů pro údržbu, provoz a servis výrobku. 

 Poškození výrobku živelnou pohromou, zásahem neoprávněné osoby nebo mechanicky 
vinou kupujícího (např. při přepravě, čištění nevhodnými prostředky apod.). 

 přirozené opotřebení a stárnutí spotřebního materiálu nebo součástí během používání 
(např. baterií atd.). 

 Působení nepříznivých vnějších vlivů, jako je sluneční záření a jiné záření nebo 
elektromagnetické pole, vniknutí kapaliny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, 
elektrostatický výboj (včetně blesku), vadné napájecí nebo vstupní napětí a nevhodná 
polarita tohoto napětí, chemické procesy, např. použité zdroje atd. 

 Pokud někdo provedl úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace za účelem 
změny nebo rozšíření funkcí výrobku oproti zakoupené konstrukci nebo použití 
neoriginálních součástí. 
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EU prohlášení o shodě 
 

Identifikační údaje zplnomocněného zástupce výrobce/dovozce: 
Dovozce: Alza.cz a.s. 

Sídlo společnosti: Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7. 
IČO: 27082440 

 

Předmět prohlášení: 
Název: Akumulátorový vysavač 

Model / typ: VTT1 

 

Výše uvedený výrobek byl testován v souladu s normou (normami) použitou 
(použitými) k prokázání shody se základními požadavky stanovenými ve 
směrnici (směrnicích): 
Směrnice č. 2014/30/EU 

Směrnice č. 2014/35/EU 

Směrnice č. 2011/65/EU ve znění 2015/863/EU 
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WEEE 
 

Tento výrobek nesmí být likvidován jako běžný domovní odpad v souladu se směrnicí EU o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních (WEEE - 2012/19 / EU). Místo toho musí 
být vrácen na místo nákupu nebo předán na veřejné sběrné místo recyklovatelného 
odpadu. Tím, že zajistíte správnou likvidaci tohoto výrobku, pomůžete předejít možným 
negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak mohly být 
způsobeny nevhodným nakládáním s odpadem z tohoto výrobku. Další informace získáte 
na místním úřadě nebo na nejbližším sběrném místě. Nesprávná likvidace tohoto typu 
odpadu může mít za následek pokuty v souladu s vnitrostátními předpisy. 
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Vážený zákazník, 
ďakujeme vám za zakúpenie nášho výrobku. Pred prvým použitím si pozorne prečítajte 
nasledujúce pokyny a uschovajte si tento návod na použitie. Venujte osobitnú pozornosť 
bezpečnostným pokynom. Ak máte akékoľvek otázky alebo pripomienky k prístroju, 
obráťte sa na linku služieb zákazníkom. 

✉  www.alza.sk/kontakt 

✆  +421 257 101 800 

Dovozca  Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 
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Rýchly začiatok registrácie 
 

Vítame vás pri registrácii účtu Dreame naskenovaním kódu QR.  
K dispozícii je používateľská príručka a špeciálne ponuky.  

 

Bezpečnostné pokyny  
Aby ste predišli nehodám, vrátane úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru, spôsobeným 
nesprávnym používaním, pred použitím si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte si 
ho pre budúce použitie.  
Upozornenie  

 Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov a osoby s fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi nedostatkami alebo s obmedzenými skúsenosťami alebo 
znalosťami pod dohľadom rodiča alebo opatrovníka, aby sa zabezpečila bezpečná 
prevádzka a zabránilo sa riziku ohrozenia. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.  

 Vysávač nie je hračka. Deti sa s týmto výrobkom nesmú hrať ani ho obsluhovať. Pri 
používaní vysávača v blízkosti detí dbajte na zvýšenú opatrnosť. Nedovoľte deťom 
čistiť alebo udržiavať vysávač, pokiaľ nie sú pod dohľadom rodiča alebo 
opatrovníka.  

 Vysávač nepoužívajte vonku alebo na mokrých povrchoch. Vysávač používajte len 
na suché povrchy v interiéri. Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnej časti vysávača 
mokrými rukami.  

 Aby ste znížili riziko požiaru, výbuchu alebo zranenia, pred použitím skontrolujte, či 
sú lítiová batéria a nabíjací adaptér nepoškodené. Ak je lítiová batéria alebo 
nabíjací adaptér poškodený, vysávač nepoužívajte. 

 Inteligentná multifunkčná kefka, mini elektrická kefka, batéria, tyč z uhlíkových 
vlákien a vysávač sú elektricky vodivé a nemali by sa ponárať do vody alebo inej 
kvapaliny. Po čistení nezabudnite vysušiť všetky filtre.  

 Vyhnite sa zraneniam spôsobeným pohyblivými časťami. Pred čistením 
inteligentnej multifunkčnej tyče vysávač vypnite. Pred použitím vysávača je 
potrebné správne nainštalovať inteligentnú tyč s viacerými kefami, nádobu na 
prach a filter.  

 Používajte iba originálny nabíjací adaptér. Nikdy nepoužívajte neoriginálny adaptér, 
pretože môže dôjsť k vznieteniu lítiovej batérie.  

 Vysávač nepoužívajte na zber horľavých alebo horľavých kvapalín, ako je benzín, 
bielidlo, čpavok, čističe kanalizácie alebo iné kvapaliny.  
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 Vysávač nepoužívajte na vyberanie ostrých alebo tvrdých predmetov, ako sú sklo, 
klince, skrutky alebo mince, ktoré by mohli prístroj poškodiť. Vysávač nepoužívajte 
na zber častíc sadrokartónu, popola, napríklad popola z krbu, ani na zber 
fajčiarskych alebo horiacich materiálov, napríklad uhlia, cigaretových ohorkov 
alebo zápaliek.  

 Pred použitím skontrolujte čistenú oblasť. Aby ste zabránili upchatiu otvoru, 
odstráňte veľký papier, pľuvanec, plastovú látku alebo ostré predmety (napr. sklo, 
klince, skrutky, mince atď.) a všetky predmety väčšie ako otvory.  

 Vlasy, voľný odev, prsty a iné časti tela držte mimo vetracích otvorov a pohyblivých 
častí vysávača. Nemierte hadicou, prútikom ani nástrojmi na oči alebo uši, ani ich 
nedávajte do úst.  

 Do otvorov vysávača nevkladajte žiadne predmety. Nepoužívajte vysávač so 
zablokovaným otvorom. Udržujte vysávač bez prachu, žmolkov, vlasov alebo iných 
predmetov, ktoré by mohli obmedzovať prúdenie vzduchu.  

 Neodkladajte vysávač na stoličku, stôl alebo iný nestabilný povrch, pretože by 
mohlo dôjsť k poškodeniu stroja alebo zraneniu osôb. 

 Ak sa vysávač poškodí alebo je inak nefunkčný, obráťte sa na náš autorizovaný 
servis. Nikdy sa nepokúšajte stroj sami rozoberať.  

 Pri dobíjaní batérie je potrebné dôsledne dodržiavať všetky pokyny uvedené v 
príručke. Nesprávne nabíjanie batérie v uvedenom teplotnom rozsahu by mohlo 
batériu poškodiť. 

 Uistite sa, že vysávač je odpojený od elektrickej siete, keď sa dlhší čas nepoužíva, a 
tiež pred vykonaním akejkoľvek údržby alebo opravy.  

 Pri vysávaní schodov dbajte na zvýšenú opatrnosť.  
 Tento výrobok neinštalujte, nenabíjajte ani nepoužívajte vonku, v kúpeľniach alebo 

v okolí bazénov.  
 Varovanie pred nebezpečenstvom požiaru: Na filter vysávača nepoužívajte žiadne 

vonné látky. Je známe, že tieto typy výrobkov obsahujú horľavé chemikálie, ktoré 
môžu spôsobiť požiar vysávača.  

 Tento výrobok je určený len na domáce použitie.  
 Používajte iba originálnu nabíjačku (model ZD024M340090EU/ZD024M340090AU). 
 Používajte len schválený typ batérie (model P2033-8S1P-PAA).  
 Nepoužívajte ani neskladujte v extrémne horúcom alebo chladnom prostredí (pod 0 

°C alebo nad 40 °C/104 °F). Akumulátorový vysávač nabíjajte pri teplotách nad 0 
°C/32 °F a pod 40 °C/104 °F.  
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Prehľad produktov 
 

Príslušenstvo 

    

Flexibilný adaptér Kefová tryska 2 v 1 
Mäkká kefa na 

prach 
Mini elektrická zubná 

kefka 
 

 

   
Predlžovacie 

hadice 
Nabíjačka 

Inteligentný panel s viacerými 
kefami 

  
Tyč z uhlíkových 

vlákien 
LED štrbinová 

dýza 
Nabíjací a úložný držiak 2 v 1 (vrátane skrutiek x2, 
hmoždiniek x2 a nálepky s montážnou šablónou)  

 

Poznámka: Obrázky v tejto príručke slúžia len na ilustračné účely. Skutočný výrobok sa 
môže líšiť.  
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Názvy zložiek 

 

  

Antistatický 
kontakt 

Nabíjací port 

Indikátor stavu batérie LED 

Tlačidlo na uvoľnenie 
batérie Prepínač  
 Stlačením zapnete 
 Uvoľnenie na 

vypnutie 
Prachový pohár 

Tlačidlo na uvoľnenie 
spodného krytu 
nádoby na prach 

Obrazovka displeja 

Tlačidlo na 
uvoľnenie tyče z 
uhlíkových vlákien 

Tyč z uhlíkových 
vlákien 

Pevné tlačidlo na 
uvoľnenie kefky 

Inteligentný panel s 
viacerými kefami 



66 

Zavedenie obrazovky displeja  

 

Poznámka:  

 Farba indikátora úrovne prašnosti sa mení v závislosti od množstva vdychovaného 
prachu.  

 Zostávajúci čas je len odhad a môže sa líšiť od skutočného času.  

  

Elektronický zámok/reset filtra 

 Krátkym stlačením 
vstúpite/vyjdete zo zámku 

 Stlačením a podržaním na 
1,5 sekundy vstúpite do 
rozhrania na resetovanie 
filtra. 

Prepínanie úrovne odsávania 
Krátkym stlačením prepnete 
úroveň odsávania 

Krivka monitorovania hladiny 
prachu  
Farba krivky sa mení v 
závislosti od množstva 
prachu v reálnom čase. 

 Červená: vysoká 
 Oranžová: Med 
 Zelená: Nízka 
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Inštalácia  
 

 
Schéma vákuovej inštalácie  

 

Kliknite na 

Kliknite na 
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Schéma inštalácie príslušenstva  

 

 

 

  

Kliknite na 

Kliknite na 
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Schéma inštalácie príslušenstva  

 

Inštalácia  
Schéma inštalácie nabíjacieho a úložného držiaka 2 v 1  
(Nabíjací a úložný držiak 2 v 1 je voliteľné príslušenstvo. Môžete si ho nainštalovať podľa 
svojich potrieb.)  
Poznámka: 
Nabíjací a úložný držiak 2 v 1 by mal byť nainštalovaný na chladnom a suchom mieste s 
elektrickou zásuvkou v blízkosti. Pred inštaláciou sa uistite, že v oblasti priamo za miestom 
inštalácie držiaka nie sú žiadne elektrické káble alebo rozvody.  

1. Spodná časť montážnej šablóny nálepky by mala byť v rovine a aspoň 103 cm od 
zeme. Nad hornou časťou by mal byť voľný priestor aspoň 30 cm*.  

2. Pomocou vŕtačky s 8 mm vrtákom vyvŕtajte otvor do každej značky na nálepke 
montážnej šablóny a potom do každého otvoru vložte hmoždinku.  

3. Porovnanie polohovacích otvorov na konzole s otvormi na stene. Pripevnite ho na 
stenu pomocou priložených skrutiek.  

Kliknite na Kliknite na 

Kliknite na 
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*30 cm: Nechajte si dostatok miesta pre prípad, 
že by ste v budúcnosti potrebovali kúpiť 
náhradnú batériu.  
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Nabíjanie  
 

Pred prvým použitím vysávač úplne nabite.  
Poznámka: 

 Plné nabitie trvá približne 4 hodiny.  
 Dlhodobé vysávanie v režime Turbo spôsobuje zahrievanie batérie, čo predlžuje čas 

nabíjania. Pred nabíjaním nechajte vysávač 30 minút vychladnúť.  
Metódy nabíjania 

Nabíjanie vysávača pomocou nabíjačky Nabíjanie vysávača na nabíjacom držiaku 

 

 
 

Zobrazenie stavu batérie 
Obrazovka displeja 
Číslo na displeji predstavuje aktuálnu úroveň nabitia batérie v percentách počas nabíjania. 
Keď číslo dosiahne 100, batéria je úplne nabitá.  
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Indikátor stavu batérie LED 
Indikátory pri nabíjaní blikajú na bielo. Po dokončení nabíjania zostanú indikátory biele.  

 

Poznámka: Po úplnom nabití vysávača indikátor po 5 minútach zhasne a vysávač prejde do 
úsporného režimu.  

Ako používať 
 

Nastavenia jazyka 
Stlačením a podržaním tlačidla  na 3 sekundy vstúpite do rozhrania ponuky. Stlačením 
tlačidla prepnete na "Jazyk". Stlačením tlačidla na 1 sekundu vstúpite do rozhrania výberu 
jazyka. Kliknutím na tlačidlo  prechádzajte zoznamom jazykov, vyberte jazyk a stlačením 
a podržaním tlačidla  na 3 sekundy uložte nastavenia.  

 

Záznam o čistení 
Stlačením a podržaním tlačidla  na 3 sekundy vstúpite do rozhrania ponuky. Stlačením 
tlačidla  prepnite na "Cleaning Record" a stlačením tlačidla  na 1 sekundu vstúpte do 
rozhrania záznamu čistenia. Potom sa zobrazí záznam o čistení za posledných 7 dní.  

 

Poznámka: 

 Ak nevykonáte žiadnu operáciu dlhšie ako 15 sekúnd, obrazovka sa vráti na hlavnú 
stránku.  

 Ak chcete opustiť rozhranie ponuky, kliknite na tlačidlo  a vyberte položku "Exit".  
Prepínanie úrovne odsávania  
Stlačením tlačidla  môžete prepínať medzi štyrmi úrovňami odsávania: auto, eco, med a 
turbo. Na displeji sa zvýrazní príslušná úroveň odsávania.  
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Farba indikátora úrovne prašnosti sa mení v závislosti od množstva vdychovaného prachu. 
Ak je nasadená inteligentná tyč s viacerými kefami, vysávač automaticky prepína úroveň 
sania medzi podlahou/ dlážkou a kobercom.  
Poznámka: Počas čistenia vysávač kedykoľvek zastavte. Pri opätovnom spustení bude 
naďalej používať poslednú zvolenú úroveň odsávania.  

Pracovné metódy 
Vyberte si jeden z dvoch spôsobov práce vysávača podľa svojich potrieb.  
Keď je vysávač v prevádzke, monitoruje množstvo vdýchnutého prachu v priebehu 1 
sekundy. Množstvo prachu sa zobrazuje v reálnom čase na obrazovke podľa farby krivky 
monitorovania úrovne prachu.  

Spôsob 1: Režim prerušovaného čistenia  
Stlačením a podržaním spínača vysávača zapnite tento režim a uvoľnením ho okamžite 
zastavte.  

 

Metóda 2: Režim nepretržitého čistenia (elektrický zámok)  
Kliknutím na tlačidlo elektronického zámku prepnete na režim nepretržitého čistenia a 
krátkym stlačením spínača udržíte vysávač v režime nepretržitého čistenia.  
Zbavte sa únavy prstov spôsobenej držaním spínača s elektronickým zámkom.  

 

Poznámka:  

 V tomto režime sa vysávač krátkym stlačením spínača pozastaví alebo reštartuje a 
pracovný režim sa nezmení. 

 Opätovným kliknutím na elektronický zámok ukončíte režim nepretržitého čistenia.  

Ako používať 
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Používanie rôzneho príslušenstva 
Inteligentný panel s viacerými kefami 
Na čistenie podláh, ako sú mramor, dlaždice a koberce s nízkym vlasom. Keď je aktivovaný 
automatický režim, vysávač automaticky nastaví úroveň sania v závislosti od typu 
povrchu.  

Poznámka: Inteligentnú tyč s viacerými kefami možno pripojiť priamo k vysávaču.  

 

Mini elektrická zubná kefka  
Na vysávanie špiny, chlpov domácich zvierat a iných odolných nečistôt z pohoviek, 
posteľnej bielizne a iných textilných povrchov.  
Poznámka: Neodporúča sa vysávať chúlostivé povrchy, napríklad hodváb.  

 

Kefová tryska 2 v 1  
Na vysávanie prachu zo záclon, klávesníc, stropov, pohoviek, vozidiel, interiérov, 
konferenčných stolíkov atď.  
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Mäkká kefa na prach  
Vhodný na vysávanie LCD obrazoviek, klávesníc, tienidiel, záclon, žalúzií a iných povrchov 
krehkých predmetov.  

 

Predlžovacie hadice 
Pri použití s mäkkou prachovou hubicou alebo kefovou hubicou 2 v 1 je vhodný na 
vysávanie ťažko prístupných rohov, ako sú zásuvky, interiéry automobilov a spodná strana 
pohoviek.  

 

Flexibilný adaptér 
Vďaka ohýbaniu a vysúvaniu tyče jedným kliknutím ľahko dosiahnete pod nízko položený 
nábytok, ako je posteľ alebo pohovka.  

 

LED štrbinová dýza  
Hubica je vybavená tenkým sacím otvorom a svetlom LED. Je vhodný na vysávanie 
nečistôt v stiesnených priestoroch.  
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Poznámka: 

 Ak sa rotujúca časť zasekne, vysávač sa môže automaticky vypnúť. Odstráňte 
všetky zachytené predmety, aby stroj mohol normálne fungovať.  

 Ak sa batéria prehreje, vysávač sa automaticky vypne. Počkajte, kým sa teplota 
batérie nevráti na normálnu hodnotu, potom bude vysávač fungovať normálne.  

Starostlivosť a údržba 
 

Tipy:  
1. Vždy používajte originálne diely, aby ste predišli strate záruky.  
2. Ak sa filter alebo hubica upchajú, vysávač prestane pracovať krátko po zapnutí. Ak 

chcete obnoviť normálnu prevádzku, vyčistite filter a/alebo dýzu.  
3. Ak nebudete vysávač dlhší čas používať, úplne ho nabite, odpojte nabíjačku a 

uložte ho v chladnom prostredí s nízkou vlhkosťou a mimo dosahu priameho 
slnečného svetla. Aby ste zabránili nadmernému vybíjaniu batérie, dobíjajte 
vysávač aspoň raz za tri mesiace.  

Čistenie vysávača  
Vysávač utrite mäkkou a suchou handričkou.  
Čistenie prachového zásobníka, predfiltra a cyklónovej zostavy  
Ak je nádoba na prach naplnená až po značku "MAX", čistiaci výkon vysávača sa zníži. Ak 
chcete obnoviť výkon, včas vyprázdnite nádobu na prach. Pred vyprázdnením nádoby na 
prach sa uistite, že je vysávač odpojený od elektrickej siete a nestláčajte tlačidlo 
napájania.  

1. Stlačením tlačidla uvoľnite kryt nádoby na prach a vyprázdnite jej obsah.  
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2. Stlačte spínač uvoľnenia nádoby na prach v smere označenom šípkou a potom 
opatrne vyberte nádobu na prach z vysávača.  

 

3. Najprv odstráňte predfilter, potom zdvihnite rukoväť zostavy cyklónu a otáčajte ňou 
proti smeru hodinových ručičiek, kým sa nezastaví, potom ťahom odstráňte zostavu 
cyklónu.  

 

4. Prachovku utrite mäkkou a vlhkou handričkou. Pred použitím venujte pozornosť 
vytiahnutiu látky.  

 

  

Aby ste znížili riziko 
úrazu elektrickým 
prúdom, neoplachujte 
prachovku vodou. 
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5. Opláchnite zostavu cyklónu a predfiltra, kým nie sú čisté. Po umytí ich nechajte 
schnúť na vzduchu aspoň 24 hodín.  

 

Poznámka: Predfilter sa odporúča čistiť aspoň raz za 3 mesiace a cyklónový systém aspoň 
raz za 6 mesiacov.  

 

Starostlivosť a údržba  
 

Montáž nádoby na prach, predfiltra a cyklónovej zostavy  
1. Zostavu cyklónu vložte vertikálne do nádoby na prach a uistite sa, že rukoväť 

zostavy cyklónu je v jednej línii so štrbinou na ľavej strane nádoby na prach. 
Otáčajte rukoväťou v smere hodinových ručičiek, kým sa nezaistí na mieste, a 
potom ju sklopte nadol.  

2. Vložte predfilter prednou stranou nahor do zostavy cyklónu.  

 

  

Montáž cyklónu Predfilter 
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3. Mierne nakloňte nádobu na prach tak, aby bola štrbina zarovnaná s klipom na 
vysávači. Potom jemne zatlačte prachovú nádobu, kým nezacvakne na miesto.  

 

Čistenie filtra  
Filter sa odporúča čistiť raz za 4 až 6 mesiacov.  

1. Odstráňte prachovku podľa obrázka.  

 

2. Filter vyberte z vysávača tak, že ho potiahnete smerom nadol v smere 
znázornenom na obrázku.  
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3. Naplňte filter čistou vodou. Nezabudnite filter otočiť o 360°, aby ste dôkladne 
odstránili všetok prach zachytený vo filtri. Niekoľkokrát zľahka poklepte na filter, 
aby ste odstránili prebytočné nečistoty.  

 

4. Nechajte filter vyschnúť na vzduchu 24 hodín.  

 

Poznámka:  

 Na umývanie filtra používajte len čistú vodu. Nepoužívajte čistiace prostriedky.  
 Nepokúšajte sa čistiť filter prstovou kefou.  

Inštalácia filtra 
1. Vložte filter do vysávača a jemne ho zatlačte nadol, ako je znázornené na obrázku.  
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2. Opätovne nasaďte protiprachový kryt.  

 

Čistenie lišty Smart Multi-Brush Bar 
1. Otáčajte zámkom proti smeru hodinových ručičiek, kým sa nezastaví, a potom 

vyberte valčekovú kefu z multifunkčnej kefovej lišty Smart.  

 

2. Pomocou nožníc odstrihnite vlasy a vlákna, ktoré sa zachytili na hlave kefy. Prach 
zo zárezu a priehľadného krytu utrite suchou handričkou alebo papierovou 
utierkou. Pred použitím ho dôkladne vysušte.  

 

3. Ak je valčeková kefa znečistená, opláchnite ju čistou vodou, kým nebude čistá.  



82 

 

4. Nechajte valčekový štetec stáť vo zvislej polohe aspoň 24 hodín, kým úplne 
nevyschne.  

 

Čistenie mini elektrickej kefky  
1. Pomocou mince podľa obrázka otáčajte poistnou kazetou v smere hodinových 

ručičiek, kým neuslyšíte cvaknutie.  

 
2. Po odomknutí mini valčekovej kefky ju vyberte z elektrickej zubnej kefky mimi a 

potom opláchnite a vyčistite hlavu kefky.  

 

3. Umiestnite mini valčekový štetec do zvislej polohy na dobre vetranom mieste na 
najmenej 24 hodín, kým úplne nezaschne.  
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4. Keď je miniatúrna valčeková kefa suchá, znovu ju nainštalujte podľa opačného 
postupu demontáže.  

 

Batéria 
Vysávač obsahuje vyberateľnú dobíjateľnú lítium-iónovú batériu, ktorá má obmedzený 
počet dobíjacích cyklov. Po dlhšom používaní sa batéria môže prestať nabíjať. Ak sa tak 
stane, znamená to, že batéria dosiahla koniec svojho životného cyklu a je potrebné ju 
vymeniť.  

3. Stlačte tlačidlo uvoľnenia akumulátora a vyberte akumulátor jeho posunutím 
doprava, ako je znázornené na obrázku.  

4. Nainštalujte novú batériu.  
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Špecifikácia 
 

Vysávač 
Model VTT1 
Menovitý výkon 550W 
Čas nabíjania Približne 4 hodiny 
Nabíjacie napätie 34V  
Menovité napätie 29.6 V  
Kapacita batérie  2900 mAh (menovitá kapacita)  
 

Inteligentná multifunkčná kefka  
Model ASF5 
Menovitý výkon 40W 
Menovitá kapacita 29.6 V  
 

Mini elektrická kefka  
Model VPA3 
Menovitý výkon 20W 
Menovitá kapacita 29.6 V  
 

Nabíjačka 
Model ZD024M340090EU/ZD024M340090AU 
Prístup 100-240 V ~ 50-60 Hz, max. 0,8 A 
Získané z 34 V  0,9 A 
Priemerná aktívna účinnosť 87.01%  
Účinnosť pri nízkych 77.01%  
Spotreba energie bez zaťaženia  0.1W 
 

Nabíjateľná lítium-iónová batéria  
Model P2033-8S1P-PAA 
Menovité napätie 29.6 V  
Kapacita batérie 2900 mAh (menovitá kapacita)  
Energia 81,4 Wh  
 

Lítium-iónová batéria obsahuje látky, ktoré sú nebezpečné pre životné prostredie. Pred 
likvidáciou vysávača vyberte batériu a potom ju zlikvidujte alebo recyklujte v súlade s 
miestnymi zákonmi a predpismi krajiny alebo regiónu, v ktorom sa používa.  
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ČASTO KLADENÉ OTÁZKY 
 

Ak vysávač nefunguje správne, postupujte podľa nasledujúcej tabuľky.  
Chyby Možné príčiny  Riešenie 

Vysávač nefunguje.  

Vysávač má nízky výkon 
alebo nízku spotrebu 

energie. 

Vysávač úplne nabite a 
potom ho ďalej používajte.  

Režim ochrany proti 
prehriatiu spustený 

blokovaním.  

Vyčistite nasávacie otvory 
alebo vzduchové kanály. 

Pred ďalším zapnutím 
vysávača počkajte, kým 

nevychladne.  

Sací otvor na vzduchovom 
potrubí je zablokovaný.  

Odstráňte prípadné 
upchatie nasávacieho 

otvoru alebo vzduchového 
kanála. 

Slabý sací výkon.  

Nádoba na prach je plná 
a/alebo je upchatá filtračná 

zostava.  

Vyprázdnite nádobu na 
prach a vyčistite zostavu 

filtra.  

Pripojenie je zablokované.  
Odstráňte prípadné 
upchatie nástavca.  

Motor vydáva zvláštny 
zvuk. 

Hlavný prívod alebo tyč z 
uhlíkových vlákien je 

zablokovaná.  

Odstráňte prípadné 
upchatie hlavného 

nasávacieho otvoru alebo 
predlžovacej tyče.  

Indikátor batérie sa pri 
nabíjaní nerozsvieti. 

Nabitá kazeta sa nezapája 
do vákuovej šachty  

Skontrolujte, či je nabíjačka 
správne zapojená do 

vysávača.  
Batéria je plne nabitá a 

prešla do režimu spánku. 
Vákuum sa môže používať 

normálne.  
Ak problém pretrváva aj po 
vylúčení vyššie uvedených 

dvoch možností.  

Ak je potrebná údržba, 
obráťte sa na oddelenie 
popredajného servisu.  

Vákuum sa pomaly nabíja 
Teplota batérie je príliš 

nízka alebo príliš vysoká. 

Počkajte, kým sa teplota 
batérie vráti do normálu, a 

potom pokračujte v 
používaní vysávača.  
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Riešenie problémov 
 
Ak je počas používania výrobku potrebné venovať pozornosť akejkoľvek abnormalite, na 
obrazovke sa zobrazí výzva. Na zachovanie normálneho výkonu by ste mali postupovať 
podľa pokynov na obrazovke.  

Ikona chyby Chybová správa Riešenie 

 

Prehriatie batérie 
Počkajte a pokračujte v jeho 

používaní, kým sa teplota 
motora nezmení na normálnu. 

 
Zaseknutý valčekový štetec 

Informácie o čistení vláknitého 
materiálu a vlasov navinutých 

na valcovej kefe nájdete v 
príručke o údržbe (Čistenie 
kefovej lišty Smart Multi-

Brush).  

 
Upchatý vzduchový kanál 

Skontrolujte, či sú nádoba na 
prach, tyč z uhlíkových vlákien 
a inteligentná tyč s viacerými 

kefami zaistené.  

 
Chyba 

V prípade potreby údržby sa 
obráťte na popredajné 

oddelenie.  

 

Nízky stav batérie Čoskoro dobite batérie.  

 
Batéria sa vybíja Čoskoro dobite batérie.  

 
Platnosť filtra vyprší Filter včas vymeňte.  

 
Odinštalovaný filter 

Skontrolujte, či sú filter a 
predfilter správne 

nainštalované.  

 

Vymeňte filter 

Demontáž a výmena filtra je 
opísaná v časti Pokyny na 
údržbu (Čistenie filtra). Po 

výmene filtra stlačte a podržte 
tlačidlo  na 1,5 sekundy, aby 
ste vstúpili do odpočítavania 
resetovania filtra, a potom 
podržte tlačidlo ďalších 5 

sekúnd, kým sa na displeji 

nezobrazí .  

Záručné podmienky 
 

Na nový výrobok zakúpený v predajnej sieti Alza.sk sa vzťahuje záruka 2 roky. V prípade 
potreby opravy alebo iného servisu v záručnej dobe sa obráťte priamo na predajcu 
výrobku, je nutné predložiť originálny doklad o kúpe s dátumom nákupu.  
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Za rozpor so záručnými podmienkami, pre ktorý nemožno reklamáciu uznať, sa 
považujú nasledujúce skutočnosti:  

 Používanie výrobku na iný účel, než na ktorý je výrobok určený alebo 
nedodržiavanie pokynov pre údržbu, prevádzku a servis výrobku.  

 Poškodenie výrobku živelnou pohromou, zásahom neoprávnenej osoby alebo 
mechanicky vinou kupujúceho (napr. pri preprave, čistení nevhodnými 
prostriedkami a pod.).  

 Prirodzené opotrebovanie a starnutie spotrebného materiálu alebo súčastí počas 
používania (napr. batérií atď.).  

 Pôsobenie nepriaznivých vonkajších vplyvov, ako je slnečné žiarenie a iné žiarenie 
alebo elektromagnetické pole, vniknutie kvapaliny, vniknutie predmetu, prepätie v 
sieti, elektrostatický výboj (vrátane blesku), chybné napájacie alebo vstupné 
napätie a nevhodná polarita tohto napätia, chemické procesy, napr. použité zdroje 
atď.  

 Ak niekto vykonal úpravy, modifikácie, zmeny konštrukcie alebo adaptácie za 
účelom zmeny alebo rozšírenia funkcií výrobku oproti zakúpenej konštrukcii alebo 
použitie neoriginálnych súčastí. 
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EÚ prehlásenie o zhode 
 

Identifikačné údaje splnomocneného zástupcu výrobcu/dovozcu: 
Dovozca: Alza.cz a.s. 

Sídlo: Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7. 
IČO: 27082440 

 

Predmet prehlásenia: 

Názov: Akumulátorový vysávač 

Model/typ: VTT1 

 

Vyššie uvedený výrobok bol testovaný v súlade s normou (normami) použitou 
(použitými) na preukázanie zhody so základnými požiadavkami stanovenými v 
smernici (smerniciach): 

Smernica 2014/30/EÚ 

Smernica 2014/35/EÚ 

Smernica 2011/65/EÚ v znení 2015/863/EÚ 
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WEEE 
 

Tento výrobok nesmie byť likvidovaný ako bežný domový odpad v súlade so smernicou EÚ 
o odpadových elektrických a elektronických zariadeniach (WEEE - 2012/19/EÚ). Namiesto 
toho musí byť vrátený na miesto nákupu alebo odovzdaný na verejné zberné miesto 
recyklovateľného odpadu. Tým, že zaistíte správnu likvidáciu tohto výrobku, pomôžete 
predísť možným negatívnym dôsledkom pre životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by 
inak mohli byť spôsobené nevhodným nakladaním s odpadom z tohto výrobku. Ďalšie 
informácie získate na miestnom úrade alebo na najbližšom zbernom mieste. Nesprávna 
likvidácia tohto typu odpadu môže mať za následok pokuty v súlade s vnútroštátnymi 
predpismi. 
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Kedves vásárló, 

Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Kérjük, az első használat előtt figyelmesen 
olvassa el az alábbi utasításokat, és őrizze meg ezt a használati útmutatót a későbbi 
használatra. Fordítson különös figyelmet a biztonsági utasításokra. Ha bármilyen kérdése 
vagy észrevétele van a készülékkel kapcsolatban, kérjük, forduljon az ügyfélvonalhoz. 

✉  www.alza.hu/kapcsolat 

✆  +36-1-701-1111 

Importőr Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prága 7, www.alza.cz 
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Regisztrációs gyorsindítás  
 

Üdvözöljük a Dreame-fiók regisztrációjánál a QR-kód beolvasásával.  

A Felhasználói kézikönyv és a Speciális ajánlatok elérhetők.  

 

Biztonsági utasítások  
A nem megfelelő használatból eredő balesetek, köztük az áramütés vagy tűz megelőzése 
érdekében kérjük, használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, és őrizze meg 
a későbbi használatra.  
Figyelmeztetés  

 Ezt a terméket 8 éves és idősebb gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy 
értelmi fogyatékossággal, illetve korlátozott tapasztalattal vagy ismeretekkel 
rendelkező személyek használhatják szülő vagy gondviselő felügyelete mellett a 
biztonságos működés biztosítása és a veszélyek elkerülése érdekében. A tisztítást és 
karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.  

 A porszívó nem játék. Gyermekek nem játszhatnak ezzel a termékkel és nem 
kezelhetik azt. Kérjük, legyen óvatos, ha a porszívót gyermekek közelében 
használja. Ne engedje, hogy gyermekek tisztítsák vagy karbantartsák a porszívót, 
kivéve, ha szülő vagy gondviselő felügyeli.  

 Ne használja a porszívót kültéren vagy nedves felületen. Csak száraz beltéri 
felületeken használja a porszívót. Ne érintse nedves kézzel a dugót vagy a porszívó 
bármely részét.  

 A tűz, robbanás vagy sérülés veszélyének csökkentése érdekében használat előtt 
ellenőrizze, hogy a lítium akkumulátor és a töltőadapter sértetlen-e. Ne használja a 
porszívót, ha akár a lítium akkumulátor, akár a töltőadapter sérült. 

 Az intelligens multikefe rúd, a mini elektromos kefe, az akkumulátor, a szénszálas 
rúd és a vákuum elektromosan vezető, és nem szabad vízbe vagy más folyadékba 
meríteni. Ügyeljen arra, hogy tisztítás után minden szűrőt megszárítson.  

 A mozgó alkatrészek által okozott sérülések megelőzése. Kapcsolja ki a porszívót az 
intelligens többkefés rúd tisztítása előtt. A smart multikefés rúd, a porszívócsésze és 
a szűrő mindegyike megfelelően legyen felszerelve a porszívó használata előtt.  

 Csak az eredeti töltőadaptert használja. Soha ne használjon nem eredeti adaptert, 
mert ez a lítium akkumulátor kigyulladását okozhatja.  

 Ne használja a porszívót gyúlékony vagy éghető folyadékok, például benzin, 
fehérítő, ammónia, lefolyótisztító vagy egyéb folyadékok felszívására.  
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 Ne használja a porszívót éles vagy kemény tárgyak, például üveg, szögek, csavarok 
vagy érmék felszedésére, mert ezek károsíthatják a készüléket. Ne használja a 
porszívót gipszkarton részecskék, hamu, például kandalló hamu, vagy dohányzó 
vagy égő anyagok, például szén, cigarettacsikk vagy gyufa felszedésére.  

 Használat előtt ellenőrizze a tisztítandó területet. A nyílás eltömődésének 
megakadályozása érdekében távolítsa el a nagyobb papírt, köpőgolyót, műanyag 
ruhát vagy éles tárgyakat (pl. üveg, szög, csavar, érme stb.) és minden olyan 
tárgyat, amely nagyobb a nyílásoknál.  

 Tartsa távol a hajat, a laza ruházatot, az ujjakat és más testrészeket a porszívó 
nyílásaitól és mozgó részeitől. Ne irányítsa a tömlőt, a pálcát vagy a szerszámokat a 
szemére vagy a fülére, és ne vegye a szájába.  

 Ne tegyen semmilyen tárgyat a vákuum nyílásaiba. Ne használja a porszívót úgy, 
hogy bármelyik nyílás el van zárva. Tartsa távol a portól, szösztől, szőrszálaktól vagy 
más olyan tárgyaktól, amelyek csökkenthetik a légáramlást.  

 Ne támassza a porszívót széknek, asztalnak vagy más instabil felületnek, mert ez a 
gép károsodását vagy személyi sérülést okozhat. 

 Ha a vákuum megsérül, vagy más módon meghibásodik, kérjük, forduljon hivatalos 
szervizünkhöz. Soha ne próbálja meg saját maga szétszerelni a készüléket.  

 Az akkumulátor újratöltésére vonatkozó, a kézikönyvben található összes utasítást 
szigorúan be kell tartani. Ha az akkumulátort nem a megadott hőmérséklet-
tartományon belül töltik fel megfelelően, az akkumulátor károsodhat. 

 Győződjön meg róla, hogy a porszívó ki van húzva, ha hosszabb ideig nem 
használja, valamint bármilyen karbantartás vagy javítás elvégzése előtt.  

 Kérjük, legyen különösen óvatos, amikor a porszívót lépcső tisztítására használja.  
 Ne telepítse, töltse vagy használja ezt a terméket kültéren, fürdőszobában vagy 

medence körül.  
 Tűzveszélyre figyelmeztetés: Ne használjon semmilyen illatanyagot a porszívó 

szűrőjén. Az ilyen típusú termékekről ismert, hogy gyúlékony vegyi anyagokat 
tartalmaznak, amelyek a porszívó kigyulladását okozhatják.  

 Ez a termék kizárólag otthoni használatra készült.  
 Kizárólag az eredeti töltőt használja (ZD024M340090EU/ZD024M340090AU modell). 
 Csak a jóváhagyott akkumulátortípust (P2033-8S1P-PAA modell) használja.  
 Ne használja és ne tárolja rendkívül meleg vagy hideg környezetben (0°C / 32°F 

alatt vagy 40°C/104°F felett). Kérjük, töltse fel a vezeték nélküli porszívót 0°C/32°F 
feletti és 40°C/104°F alatti hőmérsékleten.  

Termék áttekintés 
 

Tartozékok 

    
Rugalmas adapter 2 az 1-ben kefe Puha porolókefe Mini elektromos kefe 
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Hosszabbító 

tömlő 
Töltő Smart Multi-Brush Bar 

  

Szénszálas rúd LED résfúvóka 
2 az 1-ben töltő és tároló tartó (Tartalmazza a 

csavarokat x2, a fali dugókat x 2, és a szerelési 
sablon matricát).  

 

Megjegyzés: A jelen kézikönyvben található képek csak illusztrációs célokat szolgálnak. A 
tényleges termék ettől eltérhet.  
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Komponensek nevei 

 

  

Antisztatikus érintkezés 
Töltőport 

LED akkumulátor 
állapotjelző 
Akkumulátor kioldó gomb 

Be/Ki kapcsoló  

 Nyomja meg a bekapcsoláshoz 
 Kikapcsoláshoz engedje el 

Por csésze 

Porvédő csésze alsó fedél 
kioldógombja 

Képernyő 

Szénszálas rúd kioldó gomb 

Szénszálas rúd 

Kefekötő kemény 
kioldó gomb 

Smart Multi-Brush 
Bar 
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A kijelző bemutatása  

 

Megjegyzés:  

 A porszintjelző színe a felszívott por mennyiségével változik.  
 A hátralévő idő csak tájékoztató jellegű, és eltérhet a tényleges időtől.  

  

Elektronikus zár/visszaállító szűrő 

 Rövid megnyomásával lépjen 
be/kiléphet a zárból 

 Nyomja meg és tartsa 
lenyomva 1,5 másodpercig a 
szűrő visszaállítási felületre való 
belépéshez. 

Szívási szint kapcsolása 
Nyomja meg röviden a szívási 
szint kapcsolásához 

Porszint-ellenőrzési görbe  
A görbe színe a por 
mennyiségével változik valós 
időben. 

 Piros: Magas 
 Narancs: Közepes 
 Zöld: Alacsony 
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Telepítés  
 

Porszívó telepítési  
diagram  

 

Kattint
son a  

Kattint
son a  
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Tartozékok telepítési  
diagramja  

 

 

 

  

Kattint
son a  

Kattint
son a  
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Tartozékok telepítési diagramja  

 

Telepítés  
2 az 1-ben töltő és tároló tartó telepítési diagramja  
(A 2 az 1-ben töltő és tároló tartó opcionális tartozék. Az Ön igényei szerint telepítheti).  

Megjegyzés: 

A 2 az 1-ben töltő- és tárolóállványt hűvös, száraz helyen kell elhelyezni, a közelben 
konnektorral. Telepítés előtt győződjön meg arról, hogy nincsenek elektromos vezetékek 
vagy csövek a tartó közvetlen mögötti térben.  

1. A szerelési sablonmatrica aljának vízszintesnek kell lennie, és legalább 103 cm-re a 
talajtól. A tetején legalább 30 cm* szabad magasságnak kell lennie.  

2. Egy 8 mm-es fúrófejjel fúrjon egy lyukat a szerelési sablon matricán lévő minden 
egyes jelölésen, majd helyezzen be egy fali dugót minden lyukba.  

3. A tartó helymeghatározó furatainak a falon lévő furatokkal való összehangolása. 
Rögzítse a falhoz a mellékelt csavarokkal.  

Kattint
son a  

Kattint
son a  

Kattint
son a  
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*30cm: Hagyjon elég helyet arra az esetre, ha a 
jövőben szükség lenne a cserélhető 
akkumulátor megvásárlására.  
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Töltés  
 

Az első használat előtt töltse fel teljesen a porszívót.  
Megjegyzés: 

 Egy teljes feltöltés kb. 4 órát vesz igénybe.  
 A hosszabb ideig Turbó üzemmódban történő porszívózás az akkumulátor 

felmelegedését okozza, ami megnöveli a töltési időt. Töltés előtt hagyja a porszívót 
30 percig hűlni.  

Töltési módszerek 
A porszívó töltése a töltővel A porszívó feltöltése a töltőtartón 

 

 
 

Az akkumulátor állapotának kijelzése 
Képernyő 
A kijelző képernyőn megjelenő szám a töltés során az akkumulátor aktuális töltöttségi 
szintjét mutatja százalékban. Amikor a szám eléri a 100-at, az akkumulátor teljesen 
feltöltött.  
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LED akkumulátor állapotjelző 
Töltés közben a kijelzők fehéren villognak. Ha a töltés befejeződött, a jelzők folyamatosan 
fehéren világítanak.  

 

Megjegyzés: Ha a porszívó teljesen feltöltődött, a kijelző 5 perc múlva kikapcsol, és a 
porszívó energiatakarékos üzemmódba lép.  

Hogyan kell használni 
 

Nyelv beállítása 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig a menüfelületre való 
belépéshez. A gombra kattintva váltson a "Nyelv" menüpontra. Nyomja meg a gombot 1 
másodpercig a nyelvválasztó felületre való belépéshez. Kattintson a  gombra a nyelvek 
listájának görgetéséhez, válasszon ki egy nyelvet, majd tartsa lenyomva a  gombot 3 
másodpercig a beállítás mentéséhez.  

 

Takarítási feljegyzések 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig a menüfelületre való 
belépéshez. A  gombra kattintva váltson a "Tisztítási feljegyzések" menüpontra, majd a  
gombot 1 másodpercig nyomva tartva lépjen be a tisztítási feljegyzések felületre. Ezután 
megjelenik az elmúlt 7 nap tisztítási rekordja.  
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Megjegyzés: 

 A képernyő visszatér a főoldalra, ha 15 másodpercnél hosszabb ideig nem történik 
semmilyen művelet.  

 A menüfelületről való kilépéshez kattintson a  gombra, és válassza a "Kilépés" 
lehetőséget.  

Szívási szint kapcsolása  
Nyomja meg a  gombot a négy szívási szint (auto, eco, med és turbo) közötti váltáshoz. A 
megfelelő szívási szint kiemelkedik a kijelzőn.  
A porszintjelző színe a felszívott por mennyiségével változik. Ha az intelligens többkefés 
rúd csatlakoztatva van, a porszívó automatikusan váltogatja a szívási szintet a 
padló/csempe és a szőnyeg között.  
Megjegyzés: Tisztítás közben bármikor állítsa le a porszívót. Újraindításkor továbbra is az 
utoljára kiválasztott szívási szintet használja.  

Munkamódszerek 
Kétféle munkamódszer közül választhat a porszívóhoz, amelyeket saját igényei alapján 
választhat ki.  

A porszívó működés közben 1 másodpercenként belül figyeli a beszívott por mennyiségét. 
A por mennyisége a porszintet figyelő görbe színével valós időben jelenik meg a 
képernyőn.  
1. módszer: Folyamatos tisztítási mód  
Nyomja meg és tartsa lenyomva a porszívó kapcsolóját, hogy engedélyezze ezt az 
üzemmódot, és engedje el az azonnali leállításhoz.  

 

2. módszer: Folyamatos tisztítási mód (elektromos zár)  
Kattintson az elektronikus zár gombra a folyamatos tisztítási módba való átkapcsoláshoz, 
majd nyomja meg röviden a be-/kikapcsolót, hogy a porszívó folyamatos tisztítási módban 
maradjon.  
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Használja az elektronikus zárat, hogy megszabadítsa ujjait a kapcsoló tartása okozta 
fáradtságtól.  

 

Megjegyzés:  

 Ebben az üzemmódban a be-/kikapcsoló rövid megnyomásával felfüggesztheti a 
működést vagy újraindíthatja, és a vákuum munkamódja nem változik. 

 Kattintson ismét az elektronikus zárra a folyamatos tisztítási módból való 
kilépéshez.  

Hogyan kell használni 
Különböző kiegészítők használata 
Smart Multi-Brush Bar 
Padlók, például márvány, csempe és alacsony bolyhos szőnyeg tisztítására. Az Auto 
üzemmód aktiválásakor a porszívó automatikusan beállítja a szívási szintet a felület 
típusától függően.  
Megjegyzés: Az intelligens multikefés rúd közvetlenül a porszívóhoz csatlakoztatható.  

 

Mini elektromos kefe  
Porszívózza fel a szennyeződéseket, a háziállatok szőrét és más makacs 
szennyeződéseket a kanapékról, ágyneműkről és más szövetfelületekről.  
Megjegyzés: Nem ajánlott porszívózni törékeny felületeken, például selymen.  
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2 az 1-ben kefe  
Porszívózáshoz függönyökről, billentyűzetekről, mennyezetekről, kanapékról, járműről, 
belső terekről, dohányzóasztalokról stb.  

 

Puha porolókefe  
Alkalmas LCD-készülékek, billentyűzetek, lámpaernyők, függönyök, redőnyök és egyéb 
törékeny tárgyak felületének porszívózására.  

 

Hosszabbító tömlő 
Alkalmas a nehezen hozzáférhető sarkok, például fiókok, autók belsejének és a kanapé 
aljának porszívózására, ha puha porszívókefével vagy 2 az 1-ben kefével használja.  

 

Rugalmas adapter 
A rúd egyetlen kattintással történő hajlításával és meghosszabbításával könnyen elérheti 
az alacsonyan fekvő bútorok, például az ágy és a kanapé alatt.  
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LED résfúvóka  
A fúvóka vékony szívónyílással és LED világítással van felszerelve. Alkalmas a szűk 
helyeken lévő törmelék felszívására.  

 

Megjegyzés: 

 Ha valamelyik forgó alkatrész elakad, a vákuum automatikusan kikapcsolhat. 
Távolítsa el a beszorult tárgyakat, hogy a készülék normálisan működhessen.  

 Ha az akkumulátor túlmelegszik, a vákuum automatikusan kikapcsol. Várja meg, 
amíg az akkumulátor hőmérséklete visszaáll a normális szintre, ezután a vákuum 
normálisan működik.  

Ápolás és karbantartás 
 

Tippek:  
1. Mindig eredeti alkatrészeket használjon, hogy a garancia ne veszítse érvényét.  
2. Ha a szűrő vagy a fúvóka eltömődik, a porszívó röviddel a bekapcsolás után leáll. A 

normál működés visszaállításához tisztítsa meg a szűrőt és/vagy a fúvókát.  
3. Ha a porszívót hosszabb ideig nem használja, töltse fel teljesen, húzza ki a töltőjét, 

és tárolja hűvös, alacsony páratartalmú, közvetlen napfénytől védett helyen. Az 
akkumulátor túlzott lemerülésének elkerülése érdekében legalább háromhavonta 
egyszer töltse fel a porszívót.  

A porszívó tisztítása  
Törölje át a porszívót puha, száraz ruhával.  
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A porcsésze, az előszűrő és a ciklon szerelvény tisztítása  
A porszívó tisztítási képessége csökken, ha a porszívóedény a "MAX" jelzésig van töltve. A 
teljesítmény visszanyeréséhez időben ürítse ki a porszívócsészét. A porszívócsésze 
kiürítése előtt győződjön meg arról, hogy a porszívó le van választva a hálózatról, és ne 
nyomja meg a bekapcsológombját.  

1. Nyomja meg a porvédő csésze fedelének kioldógombját, majd ürítse ki a tartalmát.  

 

2. Nyomja a porszívóedény kioldó kapcsolót a nyíl által jelzett irányba, majd óvatosan 
vegye ki a porszívóedényt a porszívóból.  

 

3. Először vegye ki az előszűrőt, majd emelje fel a ciklonegység fogantyúját, és 
forgassa az óramutató járásával ellentétes irányba, amíg meg nem áll, majd húzza 
ki a ciklonegységet.  

 

4. Törölje le a porszívót egy puha, nedves ruhával. Használat előtt ügyeljen a 
mosogatórongy kivezetésére.  
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5. Öblítse ki a ciklonszerelvényt és az előszűrőt, amíg azok tiszták nem lesznek. A 
mosás után legalább 24 órán keresztül szárítsa levegőn.  

 

Megjegyzés: Az előszűrőt legalább 3 havonta egyszer, a ciklonrendszert pedig legalább 6 
havonta egyszer ajánlott tisztítani.  

  

Az áramütés 
veszélyének 
csökkentése érdekében 
ne öblítse ki a porszívót 
vízzel. 

Ciklon szerelvény Előszűrő 
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Ápolás és karbantartás  
A porszívó, az előszűrő és a ciklon szerelvény beszerelése  

1. Helyezze a ciklonszerelvényt függőlegesen a porcsészébe, és győződjön meg arról, 
hogy a ciklonszerelvény fogantyúja egy vonalban van a porcsésze bal oldalán lévő 
nyílással. Forgassa a fogantyút az óramutató járásával megegyező irányba, amíg 
be nem reteszelődik, majd fordítsa le a fogantyút.  

2. Helyezze az előszűrőt az elülső oldalával felfelé a ciklonszerelvénybe.  

 

3. Enyhén döntse meg a porszívócsészét, hogy a nyílás egy vonalba kerüljön a 
vákuum klipszével. Ezután óvatosan nyomja a porszívócsészét, amíg az a helyére 
nem kattan.  
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A szűrő tisztítása  
A szűrőt 4-6 havonta egyszer ajánlott tisztítani.  

1. Vegye ki a porvédő csészét az ábrán látható módon.  

 

2. Vegye ki a szűrőt a vákuumból az ábrán látható irányban lefelé húzva.  

 

3. Tiszta vízzel töltse ki a szűrőt. Győződjön meg róla, hogy a szűrőt 360°-ban 
elforgatja, hogy alaposan és minden, a szűrőbe szorult port eltávolítson. Többször 
enyhén kopogtassa meg a szűrőt, hogy eltávolítsa a felesleges szennyeződéseket.  
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4. Hagyja a szűrőt 24 órán át a levegőn száradni.  

 

Megjegyzés:  

 A szűrő mosásához csak tiszta vizet használjon. Ne használjon mosószert.  
 Ne próbálja meg a szűrőt kefével tisztítani.  

A szűrő beszerelése 
1. Helyezze a szűrőt a vákuumba, és óvatosan nyomja le, ahogy az ábrán látható.  

 

2. Szerelje vissza a porvédő csészét.  
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A Smart Multi-Brush Bar tisztítása 
1. Fordítsa a zárat az óramutató járásával ellentétes irányba, amíg meg nem áll, majd 

vegye le a hengerkefét az intelligens többkefés rúdról.  

 
2. Vágja le ollóval a kefefejre tapadt szőrszálakat és szálakat. Száraz ruhával vagy 

papírtörlővel törölje le a port a bevágásról és az átlátszó fedőről. Használat előtt 
alaposan szárítsa meg.  

 
3. Ha szennyezett, öblítse ki a hengerkefét tiszta vízzel, amíg tiszta nem lesz.  

 
4. A hengerkefét legalább 24 órán át állítsa függőlegesen, amíg teljesen megszárad.  
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A mini elektromos kefe tisztítása  
1. Az ábrán látható módon egy érmével forgassa a zárat az óramutató járásával 

ellentétes irányba, amíg kattanást nem hall.  

 
2. A mini hengerkefe kioldása után vegye ki a mimi elektromos keféből, majd öblítse 

le és tisztítsa meg a kefefefejet.  

 
3. Állítsa a mini hengerkefét legalább 24 órán át jól szellőző helyen függőlegesen, 

amíg teljesen megszárad.  

 
4. Ha a mini hengerkefe megszáradt, szerelje vissza a szétszerelés lépéseit fordítva 

követve.  

 
Akkumulátor csomag 
A porszívó kivehető, újratölthető lítium-ion akkumulátorcsomagot tartalmaz, amely 
korlátozott számú újratöltési ciklusra képes. Hosszabb használat után előfordulhat, hogy 
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az akkumulátorcsomag már nem bírja a töltést. Ha ez megtörténik, az azt jelenti, hogy az 
akkumulátorcsomag elérte az élettartama végét, és ki kell cserélni.  

1. Nyomja le az elemtartály kioldó gombját, és az elemtartályt az ábrának 
megfelelően csúsztassa jobbra az eltávolításához.  

2. Szerelje be az új akkumulátort.  

 

Műszaki adatok  
Porszívó 
Modell VTT1 
Névleges teljesítmény 550W 
Töltési idő Kb. 4 óra 
Töltési feszültség 34V  
Névleges feszültség 29.6 V  
Az akkumulátor kapacitása  2900 mAh (névleges kapacitás)  
 
Smart Multi-Brush  
Modell ASF5 
Névleges teljesítmény 40W 
Névleges kapacitás 29.6 V  
 
Mini elektromos kefe  
Modell VPA3 
Névleges teljesítmény 20W 
Névleges kapacitás 29.6 V  
 
Töltő 
Modell ZD024M340090EU/ZD024M340090AU 
Bemenet 100-240V ~ 50-60 Hz, 0,8 A max. 
Kimenet 34 V  0,9A 
Átlagos aktív hatékonyság 87.01%  
Hatékonyság alacsony 77.01%  
Terheletlen energiafogyasztás  0.1W 
Újratölthető lítium-ion akkumulátorcsomag  
Modell P2033-8S1P-PAA 
Névleges feszültség 29.6 V  
Az akkumulátor kapacitása 2900 mAh (névleges kapacitás)  
Energia 81,4 Wh  
 
A lítiumion-akkumulátor a környezetre veszélyes anyagokat tartalmaz. A porszívó 
ártalmatlanítása előtt vegye ki az akkumulátorcsomagot, majd az adott ország vagy régió 
helyi törvényeinek és előírásainak megfelelően dobja ki vagy hasznosítja újra.  
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GYIK 
Ha a porszívó nem működik megfelelően, tekintse meg az alábbi táblázatot.  

Hibák Lehetséges okok  Megoldások 

A porszívó nem működik.  

Az akkumulátor lemerült vagy 
alacsony az áramellátása. 

Töltse fel teljesen a porszívót, 
majd használja tovább.  

Túlmelegedésvédelmi 
üzemmód, amelyet eltömődés 

vált ki.  

Tisztítsa meg a szívónyílásokat 
vagy a légcsatornát. Várja meg, 

amíg a porszívó lehűl, majd 
kapcsolja be újra.  

A légcsatorna szívónyílása 
elzáródott.  

Távolítson el minden dugulást a 
szívónyílásból vagy a 

légcsatornából. 

Gyenge szívóerő.  

A porszívócsésze megtelt 
és/vagy a szűrőegység 

eltömődött.  
Ürítse ki a porgyűjtőt és tisztítsa 

meg a szűrőegységet.  

A csatolás blokkolva van.  
Távolítsa el az esetleges 
dugulást a rögzítésben.  

A motor furcsa hangot ad ki. 
A fő szívónyílás vagy a 

szénszálas rúd eltömődött.  
Távolítsa el a fő szívónyílás 

vagy a hosszabbító rúd 
esetleges dugulását.  

Az akkumulátor kijelzője 
nem világít töltés közben 

A feltöltött nem csatlakozik a 
vákuumkútba  

Ellenőrizze, hogy a töltő 
megfelelően be van-e dugva a 

vákuumba.  
Az akkumulátor teljesen 

feltöltődött, és alvó 
üzemmódba lépett. 

A porszívó normál módon 
használható.  

Ha a probléma a fenti két 
lehetőség kizárása után is 

fennáll.  

Karbantartás céljából forduljon 
az értékesítés utáni szervizhez.  

A porszívó lassan töltődik 
Az akkumulátor hőmérséklete 
túl alacsony vagy túl magas. 

Várja meg, amíg az 
akkumulátor hőmérséklete 
visszaáll a normális értékre, 

majd folytassa a porszívó 
használatát.  

Hibaelhárítás 
 

Ha a termék használata során bármilyen rendellenességre oda kell figyelnie, a képernyőn 
megjelenik egy felszólítás. A normál teljesítmény fenntartása érdekében kövesse a 
képernyőn megjelenő utasításokat.  

Hiba ikon Hibaüzenet Megoldások 

 

Az 
akkumulátor 

túlmelegedése 

Kérjük, várjon, és folytassa a 
használatot, miután a motor 
hőmérséklete normális lett. 

 

Henger kefe 
beragadt 

A hengerkefe köré tekeredett szálas 
anyag és szőrszálak tisztításához 

olvassa el a karbantartási útmutató (A 
Smart Multi-Brush Bar tisztítása) című 

fejezetet.  
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Légcsatorna 
eltömődött 

Ellenőrizze, hogy a porcsésze, a 
szénszálas rúd és az intelligens 
többkefés rúd el van-e dugulva.  

 
Hiba 

Karbantartásért forduljon az értékesítés 
utáni részleghez.  

 

Alacsony 
töltöttségű 

akkumulátor 
Töltse fel hamarosan.  

 

Az 
akkumulátor 

lemerül 
Töltse fel hamarosan.  

 
A szűrő lejár Kérjük, időben cserélje ki a szűrőt.  

 

Szűrő 
eltávolítva 

Győződjön meg arról, hogy a szűrő és 
az előszűrő megfelelően van-e 

felszerelve.  

 

Cserélje ki a 
szűrőt 

A szűrő eltávolításához és cseréjéhez 
olvassa el a karbantartási kézikönyv 

(Szűrő tisztítása) című részét. A szűrő 
cseréje után nyomja meg és tartsa 

lenyomva a  gombot 1,5 másodpercig, 
hogy belépjen a visszaszámlálásba a 
szűrő visszaállításához, majd tartsa 

lenyomva a gombot további 5 
másodpercig, amíg a képernyőn 

megjelenik a  . 

Jótállási feltételek 
 

Az Alza.cz értékesítési hálózatában vásárolt új termékre 2 év garancia vonatkozik. Ha a 
garanciális időszak alatt javításra vagy egyéb szolgáltatásra van szüksége, forduljon 
közvetlenül a termék eladójához, a vásárlás dátumával ellátott eredeti vásárlási 
bizonylatot kell bemutatnia. 

Az alábbiak a jótállási feltételekkel való ellentétnek minősülnek, amelyek miatt 
az igényelt követelés nem ismerhető el: 

 A terméknek a termék rendeltetésétől eltérő célra történő használata, vagy a termék 
karbantartására, üzemeltetésére és szervizelésére vonatkozó utasítások be nem 
tartása. 

 A termék természeti katasztrófa, illetéktelen személy beavatkozása vagy a vevő 
hibájából bekövetkezett mechanikai sérülése (pl. szállítás, nem megfelelő eszközökkel 
történő tisztítás stb. során). 

 A fogyóeszközök vagy alkatrészek természetes elhasználódása és öregedése a 
használat során (pl. akkumulátorok stb.). 

 Káros külső hatásoknak való kitettség, például napfény és egyéb sugárzás vagy 
elektromágneses mezők, folyadék behatolása, tárgyak behatolása, hálózati 
túlfeszültség, elektrosztatikus kisülési feszültség (beleértve a villámlást), hibás táp- 
vagy bemeneti feszültség és e feszültség nem megfelelő polaritása, kémiai 
folyamatok, például használt tápegységek stb. 
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 Ha valaki a termék funkcióinak megváltoztatása vagy bővítése érdekében a 
megvásárolt konstrukcióhoz képest módosításokat, átalakításokat, változtatásokat 
végzett a konstrukción vagy adaptációt végzett, vagy nem eredeti alkatrészeket 
használt. 
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EU-megfelelőségi nyilatkozat 
 

A gyártó/importőr meghatalmazott képviselőjének azonosító adatai: 
Importőr: Alza.cz a.s. 
Bejegyzett székhely: Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prága 7 

CIN: 27082440 

 

A nyilatkozat tárgya: 

Cím: Akkumulátoros porszívó 

Modell / típus: VTT1 

 

A fenti terméket az irányelv(ek)ben meghatározott alapvető követelményeknek 
való megfelelés igazolásához használt szabvány(ok)nak megfelelően vizsgálták: 
2014/30/EU irányelv 

2014/35/EU irányelv 

2011/65/EU irányelv, a 2015/863/EU módosított változatban. 
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WEEE 
 

Ezt a terméket nem szabad normál háztartási hulladékként ártalmatlanítani az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékairól szóló uniós irányelvnek (WEEE - 2012/19 / EU) 
megfelelően. Ehelyett vissza kell juttatni a vásárlás helyére, vagy át kell adni az 
újrahasznosítható hulladékok nyilvános gyűjtőhelyén. Azzal, hogy gondoskodik a termék 
megfelelő ártalmatlanításáról, segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre 
gyakorolt esetleges negatív következményeket, amelyeket egyébként a termék nem 
megfelelő hulladékkezelése okozhatna. További részletekért forduljon a helyi hatósághoz 
vagy a legközelebbi gyűjtőponthoz. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő 
ártalmatlanítása a nemzeti előírásoknak megfelelően pénzbírságot vonhat maga után. 
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen vor 
dem ersten Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum 
späteren Nachschlagen auf. Beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise. Wenn Sie 
Fragen oder Kommentare zum Gerät haben, wenden Sie sich bitte an den Kundenservice. 

✉  www.alza.de/kontakt 

✆  0800 181 45 44 

 

✉  www.alza.at/kontakt 

✆  +43 720 815 999 

 

Lieferant Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prag 7, www.alza.cz 

  

http://www.alza.at/kontakt
http://www.alza.cz/
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Registrierung - Schnellstart  
 

Willkommen bei der Registrierung eines Dreame-Kontos durch Scannen des QR-Codes.  

Sie finden hier das Benutzerhandbuch und Sonderangebote.  

 

Sicherheitshinweise  
 

Um Unfälle, wie z. B. Stromschläge oder Brände, durch unsachgemäßen Gebrauch zu 
vermeiden, lesen Sie bitte diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.  

Warnung  
 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit körperlichen, 

sensorischen oder intellektuellen Defiziten oder mit eingeschränkter Erfahrung 
oder Kenntnissen unter der Aufsicht eines Elternteils oder Erziehungsberechtigten 
benutzt werden, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten und jegliche Gefahr 
zu vermeiden. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.  

 Der Staubsauger ist kein Spielzeug. Kinder dürfen nicht mit diesem Produkt spielen 
oder es bedienen. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie den Staubsauger in der Nähe 
von Kindern benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, den Staubsauger zu reinigen 
oder zu warten, wenn sie nicht von einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson 
beaufsichtigt werden.  

 Verwenden Sie den Staubsauger nicht im Freien oder auf nassen Oberflächen. 
Verwenden Sie den Staubsauger nur auf trockenen Oberflächen in Innenräumen. 
Berühren Sie den Stecker oder andere Teile des Staubsaugers nicht mit nassen 
Händen.  

 Um die Gefahr von Bränden, Explosionen oder Verletzungen zu verringern, 
vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass der Lithium-Akku und der 
Ladeadapter unbeschädigt sind. Verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn 
entweder der Lithium-Akku oder das Ladegerät beschädigt ist. 

 Der intelligente Multibürstenstab, die Mini-Elektrobürste, der Akku, der 
Kohlefaserstab und der Staubsauger sind elektrisch leitfähig und sollten nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden. Achten Sie darauf, alle Filter 
nach der Reinigung zu trocknen.  

 Vermeiden Sie Verletzungen durch bewegliche Teile. Schalten Sie den Staubsauger 
aus, bevor Sie die intelligente Multibürstenleiste reinigen. Die intelligente 
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Multibürstenleiste, der Staubbehälter und der Filter müssen ordnungsgemäß 
installiert sein, bevor Sie den Staubsauger verwenden.  

 Verwenden Sie nur den Original-Ladeadapter. Verwenden Sie niemals einen nicht 
originalen Adapter, da dies dazu führen kann, dass die Lithiumbatterie Feuer fängt.  

 Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von entflammbaren oder 
brennbaren Flüssigkeiten, wie z. B. Benzin, Bleichmittel, Ammoniak, Abflussreiniger 
oder anderen Flüssigkeiten.  

 Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von scharfen oder harten 
Gegenständen wie Glas, Nägeln, Schrauben oder Münzen, da diese das Gerät 
beschädigen können. Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von 
Partikeln aus Trockenbauwänden, Asche (z. B. Kaminasche), Rauch oder 
brennenden Materialien wie Kohle, Zigarettenstummel oder Streichhölzer.  

 Überprüfen Sie den zu reinigenden Bereich vor dem Gebrauch. Um zu verhindern, 
dass die Öffnung blockiert wird, entfernen Sie größere Papiere, Spucke, 
Plastiktücher oder scharfe Gegenstände (wie Glas, Nägel, Schrauben, Münzen usw.) 
und alle Gegenstände, die größer als die Öffnungen sind.  

 Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger und andere Körperteile von den Öffnungen 
und beweglichen Teilen des Staubsaugers fern. Richten Sie den Schlauch, das Rohr 
oder die Werkzeuge nicht auf Ihre Augen oder Ohren und nehmen Sie sie nicht in 
den Mund.  

 Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Staubsaugers. Verwenden Sie 
den Staubsauger nicht, wenn eine Öffnung blockiert ist. Halten Sie den 
Staubsauger frei von Staub, Flusen, Haaren oder anderen Gegenständen, die den 
Luftstrom beeinträchtigen könnten.  

 Legen Sie den Staubsauger nicht gegen einen Stuhl, Tisch oder eine andere 
instabile Oberfläche, da dies zu Schäden am Gerät oder zu Verletzungen führen 
kann. 

 Wenn das Gerät beschädigt wird oder anderweitig nicht mehr funktioniert, wenden 
Sie sich bitte an unseren autorisierten Kundendienst. Versuchen Sie niemals, das 
Gerät selbst zu zerlegen.  

 Alle Anweisungen im Handbuch zum Aufladen des Akkus müssen strikt befolgt 
werden. Wird der Akku nicht innerhalb des angegebenen Temperaturbereichs 
ordnungsgemäß geladen, kann er beschädigt werden. 

 Vergewissern Sie sich, dass der Staubsauger bei längerem Nichtgebrauch sowie vor 
der Durchführung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten vom Stromnetz getrennt 
ist.  

 Seien Sie bitte besonders vorsichtig, wenn Sie den Staubsauger zum Reinigen von 
Treppen verwenden.  

 Installieren, laden oder verwenden Sie dieses Produkt nicht im Freien, in 
Badezimmern oder in der Nähe eines Schwimmbeckens.  

 Warnung vor Brandgefahr: Tragen Sie keine Duftstoffe auf den Filter des 
Staubsaugers auf. Diese Produkte enthalten bekanntermaßen entflammbare 
Chemikalien, die dazu führen können, dass der Staubsauger Feuer fängt.  

 Dieses Produkt ist nur für den Heimgebrauch bestimmt.  
 Verwenden Sie nur das Original-Ladegerät (Modell 

ZD024M340090EU/ZD024M340090AU). 
 Verwenden Sie nur den zugelassenen Batterietyp (Modell P2033-8S1P-PAA).  
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 Verwenden und lagern Sie ihn nicht in extrem heißen oder kalten Umgebungen 
(unter 0°C / 32°F oder über 40°C/104°F). Bitte laden Sie den kabellosen 
Staubsauger bei Temperaturen über 0°C/32°F und unter 40°C/104°F.  
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Produktübersicht 
 

Zubehör 

    
Flexibler Adapter 2-in-1-Bürstendüse Weicher Staubpinsel Mini-Elektrobürste 

 

 

   
Verlängerungsschlauch Ladegerät Intelligente Multi-Bürstenleiste 

  

Kohlefaser-
Stab 

LED-Fugendüse 
2-in-1-Lade- und Aufbewahrungshalterung (inkl. 

2 Schrauben, 2 Dübeln und 
Montagevorlagenaufkleber)  

 

Hinweis: Die Bilder in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung. Das 
tatsächliche Produkt kann abweichen.  
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Bauteilbezeichnung 

 

  

Antistatischer 
Kontakt Ladeanschluss 

LED-Batteriestatusanzeige 

Batterieentriegelungsta
ste 
Ein/Aus-Schalter  

 Zum Einschalten 
drücken 

 Loslassen zum 
Staubbehälter 

Entriegelungstaste für 
die untere Abdeckung 
des Staubbehälters 

Bildschirm 

Karbonfaserstangen-
Entriegelungsknopf 

Kohlefaserstab 

Entriegelungstaste für 
den Bürstenkopf 

Intelligente Multi-
Bürstenleiste 
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Einführung des Bildschirms  

 

Anmerkung:  

 Die Farbe der Staubanzeige ändert sich mit der Menge des eingeatmeten Staubs.  
 Die Restzeit dient nur als Referenz und kann von der tatsächlichen Zeit abweichen.  

  

Elektronische Sperre/Rückstellfilter 

 Kurz drücken, um die Sperre zu 
aktivieren/deaktivieren 

 Halten Sie die Taste 1,5 Sekunden 
lang gedrückt, um die Filter-Reset-
Schnittstelle aufzurufen. 

Umschalten des Saugniveaus 
Kurz drücken, um die 
Saugstufe zu wechseln 

Staubpegel-
Überwachungskurve  
Die Farbe der Kurve ändert 
sich mit der Staubmenge in 
Echtzeit 

 Rot: Hoch 
 Orange: Mittel 
 Grün: Niedrig 
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Installation 
 

 
Installation des Zubehörs am Staubsauger 

 

Hineinstecken, bis ein Klick 
ertönt 

Hineinstecken, bis ein Klick 
ertönt 
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Verbindung des Zubehörs  

 

 

 

  

Klicke

Hineinstecken, bis ein 
Klick ertönt 

 

Hineinstecken, bis ein Klick 
ertönt 
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Verbindung des Zubehörs 

 

Installation 
 

2-in-1-Lade- und Aufbewahrungshalterung Installationsschema  
(Die 2-in-1-Lade- und Aufbewahrungshalterung ist ein optionales Zubehör. Sie können sie 
je nach Bedarf installieren).  

Anmerkung: 

Die 2-in-1-Lade- und Aufbewahrungshalterung sollte an einem kühlen, trockenen Ort mit 
einer Steckdose in der Nähe installiert werden. Vergewissern Sie sich vor der Installation, 
dass sich in dem Raum direkt hinter der Halterung keine elektrischen Leitungen oder 
Rohre befinden.  

Hineinstecken, bis 
ein Klick ertönt 

Hineinstecken, bis 
ein Klick ertönt 

 

Hineinstecken, bis ein 
Klick ertönt 
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1. Die Unterseite des Aufklebers für die Montageschablone sollte eben und 
mindestens 103 cm vom Boden entfernt sein. Die Oberseite sollte einen Freiraum 
von mindestens 30 cm* darüber haben.  

2. Bohren Sie mit einer Bohrmaschine und einem 8-mm-Bohrer ein Loch in jede 
Markierung auf dem Montageschablonen-Aufkleber und stecken Sie dann einen 
Dübel in jedes Loch.  

3. Richten Sie die Befestigungslöcher an der Halterung mit den Löchern an der Wand 
aus. Befestigen Sie die Halterung mit den mitgelieferten Schrauben an der Wand.  

  

  

*30 cm: Lassen Sie genügend Platz für den Fall, 
dass Sie in der Zukunft eine austauschbare 
Batterie kaufen müssen.  
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Aufladen  
 

Laden Sie den Staubsauger vollständig auf, bevor Sie ihn zum ersten Mal benutzen.  

Anmerkung: 

 Eine vollständige Aufladung dauert ca. 4 Stunden.  
 Wenn Sie den Staubsauger über einen längeren Zeitraum im Turbomodus 

betreiben, erwärmt sich der Akku, wodurch sich die Ladezeit verlängert. Lassen Sie 
den Staubsauger 30 Minuten lang abkühlen, bevor Sie ihn aufladen.  

Aufladeverfahren 
Aufladen des Staubsaugers mit dem 

Ladegerät 
Aufladen des Staubsaugers auf der 

Ladehalterung 

 

 
 

Anzeige des Batteriestatus 
Display-Anzeige 
Die Zahl auf dem Display zeigt den aktuellen Akkustand in Prozent während des 
Ladevorgangs an. Wenn die Zahl 100 erreicht, ist der Akku vollständig geladen.  
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LED-Batteriestatusanzeige 
Während des Ladevorgangs blinken die Anzeigen weiß. Wenn der Ladevorgang 
abgeschlossen ist, leuchten die Anzeigen durchgehend weiß.  

 
Hinweis: Sobald der Staubsauger vollständig aufgeladen ist, schaltet sich die Anzeige nach 
5 Minuten aus, und der Staubsauger geht in den Energiesparmodus über.  

Benutzung 
Spracheinstellung 
Halten Sie die Taste  3 Sekunden lang gedrückt, um die Menüoberfläche aufzurufen. 
Klicken Sie auf die Taste, um zu "Sprache" zu wechseln. Drücken Sie die Taste 1 Sekunde 
lang, um die Sprachauswahl zu öffnen. Klicken Sie auf  , um durch die Sprachliste zu 
blättern, wählen Sie eine Sprache aus und halten Sie die Taste  3 Sekunden lang 
gedrückt, um Ihre Einstellung zu speichern.  

 

Reinigungsprotokoll 
Halten Sie die Taste  3 Sekunden lang gedrückt, um die Menüoberfläche aufzurufen. 
Klicken Sie auf die Taste  , um zu "Reinigungsprotokoll" zu wechseln, und drücken Sie die 
Taste  für 1 Sekunde, um die Schnittstelle für das Reinigungsprotokoll aufzurufen. Dann 
sehen Sie die Reinigungsaufzeichnungen der letzten 7 Tage.  

 

Anmerkung: 

 Die Anzeige kehrt zur Hauptseite zurück, wenn mehr als 15 Sekunden lang keine 
Bedienung erfolgt.  

 Um die Menüoberfläche zu verlassen, klicken Sie auf die Schaltfläche  und wählen 
Sie "Beenden".  

Stufenschaltung 
Drücken Sie die Taste  , um zwischen den vier Saugstufen auto, eco, med und turbo zu 
wechseln. Die entsprechende Saugstufe wird auf dem Display hervorgehoben.  
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Die Farbe der Staubanzeige ändert sich mit der Menge des eingeatmeten Staubs. Wenn 
die intelligente Multibürstenleiste angebracht ist, wechselt der Staubsauger automatisch 
die Saugstufe zwischen dem Boden/Fliesen und dem Teppich.  

Hinweis: Sie können den Staubsauger während der Reinigung jederzeit anhalten. Beim 
erneuten Starten wird die zuletzt gewählte Saugstufe verwendet.  

Arbeitsmethoden 
Sie haben die Wahl zwischen zwei Arbeitsmethoden für den Staubsauger, die Sie nach 
Ihren eigenen Bedürfnissen auswählen können.  

Wenn der Staubsauger läuft, überwacht er die Menge des eingeatmeten Staubs innerhalb 
von 1 Sekunde. Die Staubmenge wird durch die Farbe der Staubkontrollkurve auf dem 
Bildschirm in Echtzeit angezeigt.  

Methode 1: Diskontinuierlicher Reinigungsmodus  
Halten Sie den Schalter des Saugers gedrückt, um diesen Modus zu aktivieren, und lassen 
Sie ihn los, um ihn sofort zu beenden.  

 

Methode 2: Kontinuierlicher Reinigungsmodus (elektrische Sperre)  
Klicken Sie auf die Taste für die elektronische Sperre, um in den kontinuierlichen 
Reinigungsmodus zu wechseln, und drücken Sie kurz auf den Ein-/Ausschalter, um den 
Staubsauger im kontinuierlichen Reinigungsmodus zu halten.  

Verwenden Sie das elektronische Schloss, damit Ihre Finger nicht durch das Halten des 
Schalters ermüden.  
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Anmerkung:  

 Drücken Sie in diesem Modus kurz auf den Ein-/Ausschalter, um den Betrieb zu 
unterbrechen oder neu zu starten, und der Arbeitsmodus des Staubsaugers ändert 
sich nicht. 

 Klicken Sie erneut auf das elektronische Schloss, um den kontinuierlichen 
Reinigungsmodus zu beenden.  

Benutzung 
 

Verwendung verschiedener Zubehörteile 
Intelligente Multi-Bürstenleiste 
Für die Reinigung von Böden wie Marmor, Fliesen und niedrigflorigen Teppichen. Wenn der 
Auto-Modus aktiviert ist, passt der Staubsauger seine Saugleistung automatisch an die 
jeweilige Oberfläche an.  

Hinweis: Der intelligente Multibürstenstab kann direkt am Staubsauger befestigt werden.  

 

Mini-Elektrobürste  
Zum Saugen von Schmutz, Tierhaaren und anderen hartnäckigen Verschmutzungen von 
Sofas, Bettwäsche und anderen Stoffoberflächen.  

Hinweis: Es wird nicht empfohlen, auf empfindlichen Oberflächen, wie z. B. Seide, zu 
saugen.  

 

2-in-1-Bürstendüse  
Zum Absaugen von Staub von Vorhängen, Tastaturen, Decken, Sofas, Fahrzeugen, 
Innenräumen, Couchtischen usw.  
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Weiche Staubbürste  
Geeignet zum Saugen von LCD-Bildschirmen, Tastaturen, Lampenschirmen, Vorhängen, 
Rollläden und anderen Oberflächen empfindlicher Gegenstände.  

 
 
Verlängerungsschlauch 
Mit der weichen Staubbürste oder der 2-in-1-Bürstendüse können auch schwer 
zugängliche Ecken gesaugt werden, z. B. in Schubladen, im Innenraum von Autos und an 
der Unterseite von Sofas.  

 
 
Flexibler Adapter 
Durch das Biegen und Ausfahren der Stange mit einem Klick kann man leicht unter tief 
liegende Möbel wie Bett und Sofa gelangen.  

 
LED-Fugendüse  
Die Düse ist mit einer dünnen Saugöffnung und LED-Licht ausgestattet. Es ist geeignet für 
das Saugen der Verschmutzungen in den engen Stellen.  
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Anmerkung: 

 Wenn sich ein rotierendes Teil verklemmt, kann sich der Staubsauger automatisch 
abschalten. Entfernen Sie eingeklemmte Gegenstände, damit das Gerät normal 
funktionieren kann.  

 Wenn der Akku überhitzt wird, schaltet sich der Staubsauger automatisch ab. 
Warten Sie, bis die Temperatur des Akkus wieder normal ist, dann funktioniert der 
Sauger wieder normal.  

Pflege und Wartung 
 

Tipps:  
1. Verwenden Sie immer Originalteile, damit Ihre Garantie nicht erlischt.  
2. Wenn der Filter oder die Düse verstopft ist, funktioniert der Staubsauger kurz nach 

dem Einschalten nicht mehr. Um die normale Funktion wiederherzustellen, reinigen 
Sie den Filter und/oder die Düse.  

3. Wenn der Staubsauger über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, laden Sie 
ihn vollständig auf, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts heraus und lagern Sie 
ihn an einem kühlen Ort mit geringer Luftfeuchtigkeit und ohne direkte 
Sonneneinstrahlung. Um eine Überentladung des Akkus zu vermeiden, laden Sie 
den Staubsauger mindestens einmal in drei Monaten auf.  

Reinigung des Staubsaugers  
Wischen Sie den Staubsauger mit einem weichen, trockenen Tuch ab.  
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Reinigung des Staubbehälters, des Vorfilters und der Zykloneinheit  
Die Reinigungsleistung des Staubsaugers lässt nach, wenn der Staubbehälter bis zur 
"MAX"-Markierung gefüllt ist. Um die Leistung wiederherzustellen, leeren Sie den 
Staubbehälter rechtzeitig. Vergewissern Sie sich vor dem Entleeren des Staubbehälters, 
dass der Staubsauger vom Stromnetz getrennt ist, und drücken Sie nicht die 
Einschalttaste.  

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste für den Deckel des Staubbehälters und leeren 
Sie dann den Inhalt.  

 
2. Drücken Sie den Schalter zum Entriegeln des Staubbehälters in Pfeilrichtung, und 

nehmen Sie den Staubbehälter vorsichtig aus dem Staubsauger.  

 
3. Entfernen Sie zuerst den Vorfilter, heben Sie dann den Griff der Zykloneinheit an 

und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag, ziehen Sie dann 
daran, um die Zykloneinheit herauszuheben.  

 
4. Wischen Sie den Staubbehälter mit einem weichen, feuchten Tuch ab. Achten Sie 

darauf, das Spültuch vor der Verwendung auszuwringen.  
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5. Spülen Sie die Zykloneinheit und den Vorfilter, bis sie sauber sind. Nach dem 
Waschen mindestens 24 Stunden lang an der Luft trocknen lassen.  

 

Hinweis: Es wird empfohlen, den Vorfilter mindestens einmal alle 3 Monate und das 
Zyklonsystem mindestens einmal alle 6 Monate zu reinigen.  

  

Um das Risiko eines 
Stromschlags zu 
verringern, spülen Sie 
den Staubbehälter 
nicht mit Wasser aus. 

Montage des 
Zyklons 

Vorfilter 
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Pflege und Wartung  
Installation der Staubbehälter-, Vorfilter- und Zyklon-Baugruppe  

1. Setzen Sie die Zyklonbaugruppe senkrecht in den Staubbehälter ein, und achten 
Sie darauf, dass der Griff der Zyklonbaugruppe mit dem Schlitz auf der linken Seite 
des Staubbehälters übereinstimmt. Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn, bis er 
einrastet, und klappen Sie dann den Griff nach unten.  

2. Setzen Sie den Vorfilter mit der Vorderseite nach oben in die Zykloneinheit ein.  

 

3. Kippen Sie den Staubbehälter leicht, bis der Schlitz mit dem Clip am Staubsauger 
übereinstimmt. Drücken Sie den Staubbehälter dann vorsichtig, bis er einrastet.  
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Reinigung des Filters  
Es wird empfohlen, den Filter einmal alle 4 bis 6 Monate zu reinigen.  

1. Entfernen Sie den Staubbehälter wie in der Abbildung gezeigt.  

 

2. Nehmen Sie den Filter aus dem Staubsauger, indem Sie ihn in der in der Abbildung 
gezeigten Richtung nach unten ziehen.  

 

 

3. Spülen Sie den Filter mit sauberem Wasser. Stellen Sie sicher, dass Sie den Filter 
um 360° drehen, um den gesamten im Filter gefangenen Staub gründlich zu 
entfernen. Klopfen Sie mehrmals leicht auf den Filter, um überschüssigen Schmutz 
zu entfernen.  

 

4. Lassen Sie den Filter 24 Stunden lang an der Luft trocknen.  



140 

 

Anmerkung:  

 Verwenden Sie zum Waschen des Filters nur sauberes Wasser. Verwenden Sie kein 
Reinigungsmittel.  

 Versuchen Sie nicht, den Filter mit einem Bürstenfinger zu reinigen.  

Einsetzen des Filters 
1. Setzen Sie den Filter in den Staubsauger ein und drücken Sie ihn vorsichtig nach 

unten (siehe Abbildung).  

 

2. Setzen Sie die Staubkappe wieder ein.  

 

Reinigung der Smart-Multi-Bürstenleiste 
1. Drehen Sie die Verriegelung gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag und 

nehmen Sie dann die Walzenbürste von der smart Multibürstenleiste ab.  
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2. Schneiden Sie mit einer Schere die Haare und Fasern ab, die am Kopf der 
Bürstenstange hängen bleiben. Wischen Sie den Staub mit einem trockenen Tuch 
oder Papiertuch von der Aussparung und der transparenten Abdeckung. Vor dem 
Gebrauch gründlich trocknen.  

 

3. Wenn sie verschmutzt ist, spülen Sie die Walzenbürste mit sauberem Wasser aus, 
bis sie sauber ist.  
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4. Stellen Sie die Walzenbürste mindestens 24 Stunden lang aufrecht hin, bis sie 
vollständig getrocknet ist.  

 

Reinigung der Mini-Elektrobürste  
1. Drehen Sie die Verriegelungskupplung wie abgebildet mit einer Münze gegen den 

Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klicken hören.  

 

2. Nachdem Sie die Mini-Rollerbürste entriegelt haben, nehmen Sie sie von der mimi-
Elektrobürste ab und spülen und reinigen den Bürstenkopf.  
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3. Stellen Sie die Mini-Rollerbürste mindestens 24 Stunden lang aufrecht an einem gut 
belüfteten Ort auf, bis sie vollständig getrocknet ist.  

 

4. Sobald die Mini-Rollerbürste getrocknet ist, bauen Sie sie wieder ein, indem Sie die 
Demontageschritte in umgekehrter Reihenfolge durchführen.  

 

Akku 
Der Staubsauger enthält einen herausnehmbaren, wiederaufladbaren Lithium-Ionen-Akku, 
der eine begrenzte Anzahl von Ladezyklen hat. Nach längerem Gebrauch kann es 
vorkommen, dass der Akku nicht mehr geladen werden kann. Wenn dies der Fall ist, hat 
der Akku das Ende seiner Lebensdauer erreicht und muss ausgetauscht werden.  

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste des Akkus und schieben Sie den Akku wie 
abgebildet nach rechts, um ihn zu entnehmen.  

2. Setzen Sie den neuen Akku ein.  

 

Spezifikationen  
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Staubsauger 
Modell VTT1 
Nennleistung 550W 
Aufladezeit Ca. 4 Stunden 
Ladespannung 34V  
Nennspannung 29.6 V  
Batteriekapazität  2900 mAh (Nennkapazität)  
 

Intelligente Multi-Bürste  
Modell ASF5 
Nennleistung 40W 
Nominale Kapazität 29.6 V  
 

Mini-Elektrobürste  
Modell VPA3 
Nennleistung 20W 
Nominale Kapazität 29.6 V  
 

Ladegerät 
Modell ZD024M340090EU/ZD024M340090AU 
Eingabe 100-240V ~ 50-60 Hz, 0,8 A max 
Ausgabe 34 V  0,9A 
Durchschnittlicher aktiver 
Wirkungsgrad 

87.01%  

Wirkungsgrad bei niedrigen 77.01%  
Leistungsaufnahme bei Nulllast  0.1W 
 

Wiederaufladbarer Lithium-Ionen-Akku  
Modell P2033-8S1P-PAA 
Nennspannung 29.6 V  
Batteriekapazität 2900 mAh (Nennkapazität)  
Energie 81,4 Wh  
 

Der Lithium-Ionen-Akku enthält umweltgefährdende Stoffe. Bevor Sie den Staubsauger 
entsorgen, entfernen Sie bitte das Akkupaket und entsorgen oder recyceln Sie es gemäß 
den örtlichen Gesetzen und Vorschriften des Landes oder der Region, in der es verwendet 
wird.  
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FAQ 
Wenn der Staubsauger nicht richtig funktioniert, lesen Sie bitte in der folgenden Tabelle 
nach.  

Fehler Mögliche Ursachen  Lösungen 

Der Staubsauger 
funktioniert nicht.  

Der Akku des Staubsaugers 
ist leer oder der 

Stromverbrauch ist niedrig. 

Laden Sie den Staubsauger 
vollständig auf und 

verwenden Sie ihn dann 
weiter.  

Überhitzungsschutzmodus, 
ausgelöst durch eine 

Verstopfung.  

Reinigen Sie die 
Ansaugöffnungen oder den 
Luftschacht. Warten Sie, bis 
der Staubsauger abgekühlt 

ist, und schalten Sie ihn 
dann wieder ein.  

Die Ansaugöffnung des 
Luftkanals ist blockiert.  

Beseitigen Sie eventuelle 
Verstopfungen der 

Ansaugöffnung oder des 
Luftkanals. 

Schwache Saugkraft.  

Der Staubbehälter ist voll 
und/oder die 

Filterbaugruppe ist 
verstopft.  

Leeren Sie den 
Staubbehälter und reinigen 

Sie die Filtereinheit.  

Die Anbringung ist 
blockiert.  

Beseitigen Sie eventuelle 
Verstopfungen im Aufsatz.  

Der Motor macht ein 
seltsames Geräusch. 

Hauptansaugöffnung oder 
Kohlefaserstab ist blockiert.  

Beseitigen Sie eventuelle 
Verstopfungen in der 

Hauptsaugöffnung oder der 
Verlängerungsstange.  

Die Batterieanzeige 
leuchtet beim Laden nicht 

auf 

Das Ladegerät ist nicht mit 
dem Staubsauger 

verbunden. 

Prüfen Sie, ob das 
Ladegerät richtig in den 
Staubsauger eingesteckt 

ist.  
Der Akku ist vollständig 

geladen und befindet sich 
im Ruhezustand. 

Der Staubsauger kann 
normal verwendet werden.  

Wenn das Problem nach 
Ausschluss der beiden oben 

genannten Möglichkeiten 
weiterhin besteht.  

Für die Wartung wenden 
Sie sich bitte an den 

Kundendienst.  

Der Staubsauger lädt sich 
langsam auf 

Die Batterietemperatur ist 
zu niedrig oder zu hoch. 

Warten Sie, bis sich die 
Temperatur des Akkus 

wieder normalisiert hat, 
und verwenden Sie dann 

den Sauger weiter.  

Fehlersuche 
Wenn Sie während der Verwendung des Produkts auf eine Anomalie achten müssen, wird 
eine Aufforderung auf dem Bildschirm angezeigt. Sie sollten die Anweisungen auf dem 
Bildschirm befolgen, um die Leistung normal zu halten.  

Fehler-Symbol Fehlermeldung Lösungen 
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Überhitzung der Batterie 
Bitte warten Sie und fahren Sie 
fort, wenn die Motortemperatur 

normal ist. 

 
Walzenbürste steckt fest 

Lesen Sie den Abschnitt 
Wartungsanleitung (Reinigung 
der Smart Multi-Brush Bar), um 
das Fasermaterial und die um 
die Walzenbürste gewickelten 

Haare zu reinigen.  

 
Luftschacht verstopft 

Prüfen Sie, ob der Staubbehälter, 
der Kohlefaserstab und die 

intelligente Multibürstenleiste 
blockiert sind.  

 
Fehler 

Für die Wartung wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst.  

 

Schwache Batterie Bald wieder aufladen.  

 
Die Batterie ist leer Bald wieder aufladen.  

 
Filter läuft ab 

Bitte wechseln Sie den Filter 
rechtzeitig aus.  

 
Filter deinstalliert 

Vergewissern Sie sich, dass der 
Filter und der Vorfilter korrekt 

installiert sind.  

 

Den Filter austauschen 

Lesen Sie im Wartungshandbuch 
(Abschnitt Filterreinigung) nach, 
wie Sie den Filter entfernen und 
austauschen. Halten Sie nach 

dem Auswechseln des Filters die 

Taste  1,5 Sekunden lang 
gedrückt, um den Countdown 

zum Zurücksetzen des Filters zu 
starten, und halten Sie dann die 
Taste weitere 5 Sekunden lang 

gedrückt, bis  auf dem 
Bildschirm erscheint. 

Garantiebedingungen 
 

Auf ein neues Produkt, das im Vertriebsnetz von Alza gekauft wurde, wird eine Garantie 
von 2 Jahren gewährt. Wenn Sie während der Garantiezeit eine Reparatur oder andere 
Dienstleistungen benötigen, wenden Sie sich direkt an den Produktverkäufer. Sie müssen 
den Originalkaufbeleg mit dem Kaufdatum vorlegen. 

Als Widerspruch zu den Garantiebedingungen, für die der geltend gemachte 
Anspruch nicht anerkannt werden kann, gelten: 



147 

 Verwendung des Produkts für einen anderen Zweck als den, für den das Produkt 
bestimmt ist, oder Nichtbeachtung der Anweisungen für Wartung, Betrieb und Service 
des Produkts. 

 Beschädigung des Produkts durch Naturkatastrophe, Eingriff einer unbefugten Person 
oder mechanisch durch Verschulden des Käufers (z. B. beim Transport, Reinigung mit 
unsachgemäßen Mitteln usw.). 

 Natürlicher Verschleiß und Alterung von Verbrauchsmaterialien oder Komponenten 
während des Gebrauchs (wie Batterien usw.). 

 Exposition gegenüber nachteiligen äußeren Einflüssen wie Sonnenlicht und anderen 
Strahlungen oder elektromagnetischen Feldern, Eindringen von Flüssigkeiten, 
Eindringen von Gegenständen, Netzüberspannung, elektrostatische 
Entladungsspannung (einschließlich Blitzschlag), fehlerhafte Versorgungs- oder 
Eingangsspannung und falsche Polarität dieser Spannung, chemische Prozesse wie 
verwendet Netzteile usw. 

 Wenn jemand Änderungen, Modifikationen, Konstruktionsänderungen oder 
Anpassungen vorgenommen hat, um die Funktionen des Produkts gegenüber der 
gekauften Konstruktion zu ändern oder zu erweitern oder nicht originale Komponenten 
zu verwenden. 
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EU-Konformitätserklärung 
 

Angaben zur Identifizierung des bevollmächtigten Vertreters des 
Herstellers/Importeurs: 

Importeur: Alza.cz a.s. 

Eingetragener Sitz: Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prag 7 

ID-Nr.: 27082440 

 

Gegenstand der Erklärung: 

Titel: Kabelloser Staubsauger 

Modell / Typ: VTT1 

 

Das oben genannte Produkt wurde nach der/den Norm(en) geprüft, die zum 
Nachweis der Einhaltung der in der/den Richtlinie(n) festgelegten 
grundlegenden Anforderungen verwendet wurde(n): 

Richtlinie Nr. 2014/30/EU 

Richtlinie Nr. 2014/35/EU 

Richtlinie Nr. 2011/65/EU in der Fassung 2015/863/EU 
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WEEE 
 

Dieses Produkt darf gemäß der EU-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE 
- 2012/19 / EU) nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Stattdessen muss es 
an den Ort des Kaufs zurückgebracht oder bei einer öffentlichen Sammelstelle für 
wiederverwertbare Abfälle abgegeben werden. Indem Sie sicherstellen, dass dieses 
Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie dazu bei, mögliche negative Folgen für 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die andernfalls durch eine 
unsachgemäße Abfallbehandlung dieses Produkts verursacht werden könnten. Wenden Sie 
sich an Ihre örtliche Behörde oder an die nächstgelegene Sammelstelle, um weitere 
Informationen zu erhalten. Die unsachgemäße Entsorgung dieser Art von Abfall kann 
gemäß den nationalen Vorschriften zu Geldstrafen führen. 
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